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Prefas 


Bi liv sa a se pou founi plis tèks pou moun ki enterese nan lang 
ak kilti ayisyen. Li sèvi tou kòm yon gid pou moun ki pale Anglè 
ak Kreyòl. Kreyòl ayisyen se lang nasyonal peyi Dayiti, tout 
Ayisyen pale 1. Byenke Fransè se youn nan de lang ofisyèl peyi 
Dayiti, mwens pase 10% (dis pou san) popilasyon an metrize 1. 
Paske yo montre Ayiti anpil fwa kòm yon peyi frankofòn, anpil 
moun panse tout Ayisyen pale franse kòm lang matènèl. Men, se 
yon erè. 


N ap toujou sèvi ak lang franse a nan plizyè ka ann Ayiti paske 
nou gen anpil dokiman ki ekri nan lang sa a. Anmenmtan, nou dwe 
eseye kolore literati ayisyen an nan lang natif-natal la, lang tout 
Ayisyen pale a. Apre m fin pibliye DICTIONARY OF HAITIAN 
CREOLE VERBS WITH PHRASES AND IDIOMS, Un Stylo 
International, Yon Koudéy Sou Pwoblém Lekol Ayiti, Sezon 
Sechrès Ayiti ak Poetry in Haitian Creole, mwen toujou genyen 
yon swaf pou m ta pwodui plis pou jenerasyon lan 2000 lan. 


Ti Istwa Kreyòl fè m sonje premye ane mwen tap anseye kilti 
ayisyèn nan "High School" Ozetazini ak rate materyèl mwen te 
konfwonte pou anseye. Men, anmenmtan, vid sa a sévi m kòm yon 
sòt de estimilan pou m te kòmanse devlope materyèl pou Pwogram 
Bileng Ayisyen (Ozetazini e an Ayiti). 


Gen sèt ti istwa nan liv sa a. Apre chak istwa, gen yon lis kesyon, 
vokabilè, espresyon ak egzèsis. Gen yon seksyon pwovèb ayisyen 
ilistre ki an rapò ak bèt. Finalman, gen yon lis mo kreyòl-angle ki 
kapab ede moun ki pale angle. Mwen swete Ti Istwa Kreyòl kapab 
sèvi kòm yon bon gid pou pwofesè ak elèv osinon pout tout lektè 
ki li li. a 
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Content / Sak nan liv la 


Preface 

Yo Kenbe Bouki andedan vant yon bèf 
Konpè chat ap dirije yon lekòl 

Yon chat de pye ak yon yon enkoutab 
Chanje lide 

Yon manman poul touye yon malfini 
Elefan prezide yon konferans sou pwoblèm 
bèt sovay tap konfwonte 

Gade yon mirak 

Lis bèt ki itilize ak kèk pwovèb 

List of animals used with some proverbs 
Lis vèb an kreyòl/list of verbs in Haitian Creole 
Lis mo Kreyòl/ 

Haitian Creol- English Glossary 
Abreviyasyon/Abbreviations 


Yo kenbe Bouki andedan vant yon béf 


Vwala se te yon nég ki te konn gade béf. Se sa 1 te konn fé 
kòm pwofesyon nan bouk kote 1 te ye a. Li te toujou chafe ak bèf. 
Li pwonmennen ak yo tout kote pou fè yo manje bò chimen. Ti 
Mails toujou ap chache kote avantay li ye. Anpil fwa, li konn soti 
ak Bouki al dèyè vye tyaw pou manje. Yon lè, vin gen yon mizè 
terib nan peyi Dayiti. Anpil timoun pa te ka jwenn manje pou 
manje. Kòm Bouki toujou ap flannen ak Ti Matis, yo toujou ap 
chache tyaw, yo sot monte yon pye gwayav pou desann kèk 
gwayav. Te gen yon pye tamaren bò kay la, men timoun nan zòn 
nan prèske fin ak sa. Donk, Bouki ak Ti Mails konnen ke Deliram 
se gwo gadò bèf li ye. Lè Ti Matis rive nan yon pwen li pa kapab 
jwenn anyen pou 1 manje, fi kòmanse pale ak Bouki: 


“Bouki, m gen yon bèl ide kisa nou pral fè kounyeya pou n kapab 
jwenn manje paske se prèske fèy gwayav ki rete nan tout pye 
gwayav nan zòn nan. 


“Kisa l ye? 
_Bef yo nonk Bouki. 
_Ki bèf? Papa nou gen bèf? E bèf Deliram yo? 


“Kòmsi pou n vòlè ladan yo? 


_ Non, nonk Bouki. Se pa sa. 

“Enben kisa Matis? 

_ Nou ka manje yo. 

“Fèk nou ta touye yo. 

_ Nou pa bezwen touye yo nonk. Sa ap pran twòp tan. 
_Se pa pwoblèm Ti Matis. - 

_ Non nonk, se yon pwoblèm. 

_ Kouman 1 pwoblèm nan? 


_Sin pral nan rete touye, kwòche yo, ya kenbe nou. 

Enben, sa nap fè la a menm? 

_ Mwen konn yon priyè kap ede nou. 

“Kisa priyè sa a fè Matis ? 

_ Bon, se yon priyè m pa kapab bay tout moun konsa konsa. 

_ Bon, ou konnen se frè ou mwen ye. Mwen pap bay lòt moun li. 
_Nonk, mwen doute pou pa bay sekrè a. 

_Si ou vie kwè m, kwè m Matis. Ma fè ou sèman, m pap di 
pesons sa. Menm timoun ki nan bouk la ki toujou ak nou, mwen 
pap di yo sa. 


_Oke nonk. 
“Franchman, m pap di sa. 
_Bon, mpral di ou priyè a. 
_ Bon, kisa priyè sa a di menm? 
_Pran san ou nonk, pa prese! 
_Non, ald fò m konnen. 
_M padi ou pran san ou. Map fè yon medite. 
* _ Bon Matis, se ki Longè priyè sa a menm? 
__ Ou toujou prese nonk. Fò ou manyè pran san ou. 
_ Oke, ale non Matis. 


_ Tansèlman, malè ka rive ou si ou di moun sa wi. 
_ Fòm pwoteje tèt mwen. Donk, se yon bagay ant mwen ak ou. 


_Bon, mwen fè yon gade tout bèf sa yo, m wè se vach twa 
koulè a li pi gra. 


_Ou pa manti Malis. Bouch mwen ap koule dlo lè'm gade ti 
vyann sa a. 


_Ou pa bezwen kyete ou nonk, fò n manje I kanmenm. Bon, men 
sa ou tap tann nan nonk! Mwen pral ba ou priyè a. Priyè sa a ap fè 
n antre dirèk andedan vant bèf la. 


Bouki ri jòn apre Ti Mails fin di sa. Misye gen tan file lang 
li tankou chat mawon ki pran sant pou! sou bwa. Yo 
kontinye ap pale: 


_ Bon, men priyè a nonk! Chak fwa ou bezwen antre nan vant bèf 
la pou al manje vyann, wa di: «bèf ouvòm. Bèf la ap ouvè tankou 
yon pòt kay. Lè ou fin antre, wap di: «bèf fòbòm. Vant bèf la ap 
fèmen. Kenbe priyè a nan tèt ou wi! 


_Wi konpè m, mwen pap bliye gwo priyè sa a. 
“Priyè sa a pi enpòtan pase yon kle kay. 

_Ou pa rnanti Matis. 

_ Bon, nou pral antre kounyeya nonk, 

_Oke, mwen dèyè ou. 


Ti Matis fè yon bese tèt li. Li gade agoch, !i gade adwat 
pou wè si pa gen moun kap vini. Li pase pa dèyè bèf la epi 1 di: 
«bef ouvòm». Bèf la ouvè vre tankou de batan pòt. Ti Matis 
antre anvan; apre sa, Bouki antre. Ti Mails di: «ou andedan?». 
Nonk di: «tout bagay anfòm» epi Mails di: «bèf fòbòm». Vant bèf 
la fèmen. Chak nèg yo te gen yon ti kouto nan pòch yo. Kounyeya, 
yo raje ti kouto yo epi yap koupe janbon. Lè vant yo fin plen, 
Mailis te gen yon ti moso loup nan pòch li epi I rale I. Pandan li 
nan vant bèf la, li mete ti moso loup la nan je | pou tyeke wè si gen 
moun kap vini. 


_Nonk, nou pral mete deyò. 
_Oke, na tounen demen. 


Ti Mails di: «bèf ouvòm» epi bèf la ouvè. Yo mache al 
lakay yo. Chak jou se konsa, mesye yo al manje vyann bèf. 
Deliram, mèt bèf la, wè bèf la ap megri tanzantan. Kè misye 
koumanse kase paske l pa ta renmen pèdi bèf la. Donk, te gen yon 
veterinè ki pa rete tèlman lwen ak bouk la. Deliram mete yon 
fopanno sou poulen chwal gri li a epi 1 pati kay veterinè a. Li rive 
byen rapid. Li desann chwal la epi 1 kwoke brid la nan yon ti 
branch pye mango tou pre bayè a. €hen an koumanse jape, men / 
pa ka kanpe pou jape tèlman | fèb. Se apiye 1 apiye sou yon pye 
tamaren pou | ka kanpe. Yayan, madan veterinè a, soti andedan 
kay la pou 1 wè sak fè chen an ap jape a. Lè l gade, li wè se 
Deliram kap vini. 


_A, ou konnen. Se chak jou map monte-desann ak vye béf yo pou 
m wè sa m jwenn pou m ba yo manje. Donk, mwen te fè yon ti 
pacha pou m te fè yon pale ak konpè Dyekiswa. 


Yayan gen tan limen dife, li fè yon kafe pou Deliram. Li te 
gen kasav, li bay Deliram yon bò ak yon gode kafe. 


_Se dat mwen pa bwè yon bon kafe kòmè. 
_ A, se yon ti kafe, m te achte nan mache lotrejou. 


Deliram chita sou yon ti chèz an pay nan kizin nan. Li 
retire chapo 1 epi 1 mete 1 bò pye 1. Tanzantan lap tranpe kasav la 
nan kafe a epi 1 kontinye ap pale ak Yayan. Pandan yap pale, 
Dyekiswa vin parèt. 


_Bonjou,. bonjoul 0, konpè Deliram, se jodi nèg pa kwaze. Kote 
ou ye konsa? 


_ A, ou konnen. Se chak jou map monte-desann ak bèf yo pou m 
jwenn yon bagay pou yo manje. Donk, mwen vin kote ou la a pou 
bèf twa koulè m nan mwen wè ki gen yon pwoblèm. 


_O, jan bèf sa a gra! Kisa pou 1 ta genyen? 
— A, Mwen rete konsa epi m wè bèf la ap desann tanzantan. Li 
kagou. Kam se veterinè ou ye, ou ka gen yon ide kisa | genyen. 


Lè li rive, li konsilte bèf la. Li apèsi apeti bèf la koupe, li 
gen lafyèv. Apre tout konsiltasyon, misye di Deliram ke bèf la pap 
chape li mèt touye 1. Nan demen mèkredi, lavèy jou mache nan 
bouk la, Deliram pran kèk nèg nan bouk la pou al touye bèf la pòu 
yo ka vann vyann nan. Yo pran bèf la, yo soti ak li nan patiraj la 
pou al touye I yon ti jan lwen patiraj la bò gran chimen pou sizanka 
li gen maladi chabon. 77 Matis, nèg mètdam, li pat gen tan tyeke 
ak ti moso loup li a pou wè si te gen moun ap vini. Yo toulede te 
andedan vant bèf la toujou. Men, pandan yo tap raie bèf la pou al 
ak li bò gran chimen, Ti Matis gen tan fè yon jan li antre nan blad 
pise a li kache. Bouki menm rete lap manje vyann. Yo fin senyen 
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bèf la, kounyeya yap dekatye 1. Lè yo fann yo jwenn Bouki 
andedan vant bèf la. Men gwosè vant li, pòtre yon fanm arasent. 
Yo mare de men misye pou yal fè jijman 1. Anpil moun rete yap 
di: «touye baka a, touye 1, touye tenten ki tap manje bèf lai». 
Deliram di: «nou poko ap touye 1, fòk nou fè l soufri anpil anvan 
nou touye 1». Bouki menm rete ak de bra 1 byen mare, de rigòl dlo 
ap koule nan je 1. Tanzantan, moun yo ap pwoche pi pre Bouki 
pou gade 1. Moun ki tap kwòche bèf la menm pran blad la epi 1 
voye 1 jete byen lwen. Mails voup li kanpe kòmkwa se yon moun 
ki tap pase yo mouye 1. Deliram di Ti Matis: «eskize nou mesye, 
nou pa wè si ou te nan wout la». 


Ti Mails di. «pa gen pwoblèm» epi li kontinye wout li. Lè moun yo 
fin kwòche bèf la, yo separe vyann nan, sak pral nan mache, sak 
pral, kay Deliram. Chak moun ki te la pran moso pa yo. Kounyeya, 
yo prale ak Bouki de men I byen mare. Yo pral pini 1. Madan 
Deliram konn fè kasav pou vann; platin li toujou byen cho ap tann 
manyòk. Rive yo rive ak Bouki, yo dezabiye misye. Yo kite men 1 
tou mare epi yo mete I chita sou yon platin byen cho jiskaske 1 
griye. 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


Kisa Bouki ak Matis te fè pou yo te kapab jwenn manje? 
Ki pyebwa ki genyen nan bouk la? 

Kilès Deliram ye? 

Poukisa Ti Matis pat vle touye bèf la? 

Kijan Ti Malis ak Bouki te antre andedan vant bèf la? 
Poukisa Ti Maiis pat vle kite lot moun konn priyè a? 
Kisa priyè sa a di? 

Kisa Ti Malis te gen nan pòch li? 

Poukisa Deliram te al kote yon veterinè? 

10. Ki sòt de travay yon veterinè fè? 

11. Poukisa Deliram deside touye bèf la? 

12. Poukisa yo pat touye bèf la andedan patiraj la? 

13. Kilès yo te jwenn andedan vant bèf la apre ke yo te fin 
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touye 1? 
14. Kimoun Dyekiswa ye? 
15. Kijan madan Deliram nan rele? 
16. Kisa yo te fè ak vyann bèf la? 
17. Poukisa Deliram pat touye Ti Malts? 
18. Ki komès madan Deliram fè? 
19. Ki sòt de pinisyon yo te bay Bouki? 
20. Kisa yo fè ak yon platin? 


espresyon sinonim 

al dèyè yon bagay al chèche yon bagay 

bay yon sekrè mete yon sekrè deyò, 
devwale yon sekrè 

bò chimen arebò chimen 

chaje ak plen ak 

chèche vye tyaw chèche vye pay pou manje 

de rigòl dlo nan je de rant dlo nan je 

desann kèk gwayav manje kèk gwayav 

fè yon pacha fè yon deplase 

fò m konnen mwen dwe konnen 

gade bèf fè elvay 

gen kè kase gen lapèrè, lapèrèz 

koupe apeti pèdi apeti 

monte-desann fè alevini, fè vayevyen pou 

sizanka pou si yon bagay rive pran 

san ou! pa prase! 

resite yon priyè di yon priyè 

rijòn ri kòlèt debraye, ri vant deboutonnen 

rive nan yon pwen rive yon kote (abs.) 

vokabilè vocabulary 

apeti appetite 

bèf cow 

bouk village. 2. billy goat 


Lè 


fopanno 
gado 
gwayav 
kasav 
komés 
kouto 
lafyèv 
rnanyòk 
mizè' misery, 
patiraj' 
platin 
priyè 
pwofesyon 
tamaren 
vant' 


protective mat 

ones who raises animais. 
guava 

cassava bread 
business 

knife 

fever 

cassava 

poverty 

pasture 

griddle 

prayer 

profession 

a type of tropical tree 
belly; stomach 


Mize fè chini manje tabak. (pwov.) 

Chak bourik bwè dlo nan patiraj li (pwov.) * 
Mizè fè chen monte kayimit. (pwov.) 

Kou vant chat plen, tèt rat anmè. (pwov.) 
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Fraz konplé /Complete sentences 


Li 


2; 


a 


Gadò se moun ki gade bèt. 


Lè yo pa jwenn gwayav pou manje ankò, yo deside antre | 
andedan vant yon bèf pou manje vyann. 


Madanm li konn fè kasav. 

Yon moun ki fè komès se yon komèsan. 
Lafyèv frison fè moun tranble. 

Se ak manyòk yo fè kasav. 

Mizè fè chini manje tabak. 


Yo pat vle touye bèf la nan patiraj la. Yal touye | bò Bran 
chemen. 


Yo itilize platin pou fè kasav. 


10. Pwofesyon 1 se veterinè. 


11. Tamare n se yon bèl ti pyebwa. 


12. Vant plen di gwayav si. 
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Konpè chat ap dirije yon lekòl 


Se te nan yon ti bouk Ayiti kote ki te gen yon sèl lekòl. 
Konpè chat te direktè lekòl sa a. Tout bèt nan zòn nan te voye pitit 
yo nan ti lekòl sa a. Makòmè poul pa te gen chwa, se la ke 1 te voye 
senk pitit li yo lekòl. Anvan timoun yo enskri, konpè chat toujou fè 
yon chita-pale ak paran yo. Li diskite sou avantay lekòl la genyen 
pou paran ak elèv yo. Kòmè poul te pran yon randevou pou al fè 
yon ti koze ak konpè chat sou pri, founiti, tout bagay pou elèv yo. 
Konpè chat te fè / pote, batistè timoun yo pou / ka wè laj yo paske 
li asepte elèv yo apati de yon sèten laj. Donk, tout timoun yo 
sipoze konn pale byen anvan 
yo antre nan lekòl sa a. 
Nan demen a dizè, kòmè poul retounen pote batistè yo bay konpè 
chat. Dirèk raie linèt loup li pou 1 gade kilè yo fèt. Pi gran pitit la, 
Jozèt, gen dizan. Lòt timoun yo pi jèn. Donk, konpè chat dakò. pou 
/ pran Jozèt annatandan. 


Apre de jou, Jozèt retounen pou 1 kòmanse lekòl. Konpè 
chat fè yon semèn ap montre I abese nan yon vye silabè. Lòt 
semèn, li montre 1 konte. Apre I fin montre 1 konte, li bay Jozèt 
leson pou l etidye anvan premye ekzamen an paske se de ekzamen 
konpè chat bay sèlman. Dabitid, apre dezyèm semèn nan, li voye 
elèv yo sètifika. Dirèk kòmanse revize: 

“Repete apre m. 
_ Wi mèt 
_Abese amazon 
Abese amazon 


_Mwen priai nan patiraj dekwok 


_Mwen pral nan patiraj dekwoke. 
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_ Tout ti bèt fin ale 
_ Tout ti bèt fin ale 


_Tré byen Jozèt! Ou pa gen pwoblèm ak pwononsiyasyon ditou | 
ditou. Mwen gen yon seri de timoun ki gen dyòl si. Se tanzantan | 
map kontwole po bouch yo ak ti règ sa a pou pwononse mo yo 
byen. Ou reyèlman etidye. 


Konpè chat pral fè revizyon kalkil kounyeya ak Jozèt sou 
yon vye tabla ki fèt ak po kabrit sèk. Li lonje yon maso lakre bay 
Jozèt pou / ekri. 


_Men yon moso lakre Jozèt. Mèsi mèt. 
_ Oke, ekri: 1+ =, 3-1=, 1+5=, 5-5= 

Jozèt solisyone pwoblèm kalkil la. Konpè chat prepare yon 
kanè pou li pou 1 bay manman 1. Yon semèn apre, Mantin, 
manman ti fi a pase nan pansyon an pou 1 mande konpè chat kijan 
Jozèt ap boule . nan lekòl la. 


_ Bonjou misye Silibrèk, mwen ta renmen wè dirèk. 


_Talé, Mantin, mwen pral di 1 gen yon moun kap mande pou li. 
Silibrèk, okton pansyon an, fè yon antre nan biwo konpè 
chat pou 1 al di 1 gen yon moun kap mande pou li. Konpè chat di: 


«fè 1 antre». 


“Ou mèt antre wi. Li nan biwo 1 ap tann ou. 


_Mési. 
_Pa gen dekwa. 


Mantin antre nan biwo a. 
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_Bonjou dirèk! 

_ O, Kijan ou ye kòmè Mantin? 

_ A, nou la ap debat dirèk. 

- Machè, m fè ou konpliman. Depi m ap anseye, m pa janm 
jwenn yon elèv ki briye tankou Jozèt. Tout devwa ak ekzamen m 
ba 1 fè se dis sou dis. A, lè m di ou sa a, se yon elèv estraòdinè 
pitit la ye. 


_Mési dirèk. Se gras a ou tou ki ede ki montre l ii ak ekri. 


_Se devwa m pou m montre tout elèv. Sa a se kanè pitit la. Nan 
tout ekzamen 1 se «trè byen, trè byen». 


Manman poul pa konn bekounaba nan fèy malanga. Li 
kenbe kanè a tèt anba lap souke tèt li kòmkwa se li lap li. 


_Bon, lòt semèn mwen pral travay ak Jozèt sou bagay avanse pou 
m voye I sètifika. 


_Wi dirèk, se sa. 
- Donk, ou mèt ale. 


Mantin anbrase Jozèt. Li ba li yon ti kòb epi li al fè yon ti 
pale ak li nan yon kwen. 


— A, dirèk sot konplimante m pou ou. Li tap di m kòman wap 
travay byen nan lekòl la. Kenbe la pou wè si li ta voye ou sètifika. 


_ Wi manman. 


_ Men yon ti kòb mwen te pote pou ou. Mèsi wi manman. 


Donk, m ap pase wè ou nan de semèn. 
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_ Wi manman. 
_Babay, kontinye etidye. 
_ Wi manman. Babay! 

Mantin pase nan yon ti koridò pou al di dirèk orevwa. 
Bon dirèk, mwen pap kenbe ou long. Mwen konnen ou okipe ak 
anpil elèv, m ap fè yon rive nan mache pou m al fè yon ti 
pwovizyon. Mwen di ou mèsi ankò pou tout jefò ou, pou bèl travay 
wap fè manpzèl fè. Ma pase yon lòt lè ankò . 
_Pa gen pwoblèm. Babay dirèk. 
_ Babay, pote ou byen. 

Dirèk rele Jozèt nan biwo / pou 1 di 1 kijan manman | 
kontan wè pwogrè ke lap fè lekòl Jozèt souri pandan / kwaze bra | 


devan dirèk. 


_Bon, kounyeya, se sou bagay trè avanse ke nou pral travay. Donk, 
pran nòt paske yap sèvi ou anpil nan ekzamen sètifika a. Ou tande? 


_ Wi mèt. 

_ Oke, repete apre m. 
_ Wi mèt. 

“Figi m won 

_Figi m won 

_ Zòrèy mwen kout 
“Zòrèy mwen kout 
_Jem ble 
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_Je m ble 

_Dan m pwenti 

_Dan m pwenti 

_Mwen gen bab 

` Mwen gen bab 

_.Tré byen Jozèt! Ou san pwoblèm ak pwononsiyasyon mo yo. 
Jozèt tèlman kontan, li fèmen de grenn je 1 pou 1 souri. 

Konpè chat plap li vole! Li pran Jozèt nan kou; li dechire 1 epi 1 

manje L Nan de semèn, Mantin pase pou 1 wè Jozèt nan pansyon 

an. 

_Bonjou misye Silibrèk! 


“Bonjou Mantin! 


_Mwen te fè yon pase ankò kote dirèk pou m wè kòman nègès la 
ap boule. 


_Pa gen pwoblèm. Mwen pral wè si dirèk pa okipe ak lòt elèv. 


Silibrèk fè yon vire nan koridò a pou al tyeke dirèk nan 
biwo a. 


- Dirèk, Mantin te pase kote ou ankò. 
_Men wi, fè 1 antre. 
A 


Silibrèk soti pou al rele Mantin bò bayé a. 


“Oke, li di ou ou mèt vini. 
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_ Mèsi. 

_Mantin ap mache pbu al nan biwo dirék. Bonjou dirék! 
_Bonjou Mantin e lekò? 

_Nou la nap debat. 


_Mach Jozèt se yon elèv estraòdinè nan tout klas mwen yo. Se li ki 
toujou premye. Li sot pran ekzamen sètifika a semèn pase. Li 
loreya sou tout lòt elèv yo. Mwen ba li yon bous pou al kontinye 
lekòl segondè 1 Pòtoprens. 


_O, mèsi dirèk, mèsi, mèsi anpil! O, Papa, maxi lesyèl! Se 
mwen ki konnen jan m te konn pase mizè ak pitit sa a. Men m 
delivre kounyeya ak Jozèt. O, maxi Papa, maxi lesyèl! Mèsi 
dirèk! 


_Se devwa m pou m fè edikasyon timoun yo. 


` Alò dirèk mwen poko gen lajan pou lòt yo pou vin lekòl. Mwen 
pa konnen sa ou di nan sa. 


_Bon, kòm Jozèt se yon elèv ki te briye anpil, donk Fifi gen laj 
kounyeya pou | vin lekòl. Mwen tap fè yon gade batistè | talè a. Pa 
okipe ou de lajan. Sa ou jwenn, wa ban mwen 1 tanzantan. Donk, 
lòt semèn wa mennen I vin enskri. 


_wi dirèk. Mèsi wi. Mèsi anpil! 


_Se yon devwa Mantin. Donk, se kòm nou di. Wa mennen 1 lendi 
nan biwo a. Mwen pap kenbe ou lontan. Mwen gen yon ekzamen ` 
pou m al bay kounyeya. Donk a lendi. ! 


_Mési dirèk. Orevwa dirèk! 


_Babay Mantin! 
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_Orevwa! 


Lòt semèn, Mantin vin ak Fifi nan pansyon an. Dirèk ap 


travay sou menm leson yo, li itilize menm vye silabè a. Li kontinye 
ak menm woutin nan. Timoun yo fin desann sètifika, li di manman 
yo li voye yo Pòtoprens pou al fè etid segondè. Se konsa konpè 
chat rive manje tout plan timoun Mantin yo. 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


kil: 
12: 


Poukisa se nan lekòl konpè chat la makomè poul te 
voyetimoun li yo lekòl? 

Poukisa konpè chat te bezwen batistè timoun yo? 

Kòman yo rele pi gran pitit kòmè pou! la? 

Ki sòt de elèv Jozèt ye? 

Konbyen ekzamen konpè chat toujou bay elèv yo? 

Kilè konpè chat voye elèv yo sètifika? 

Ak kisa tabla konpè chat la fèt? 

Kòman manman Jozèt rele? 

Kòman okton nan pansyon an rele? 


. Sak pase elèv yo lè yo fin desann sètifika? 


Kijan lòt sè Jozèt la rele? 
Nan ki vil konpè chat di manman Jozèt li voye I al lekòl 
apre sètifika? 


vokabilè vocabulary 
abese amazòn a children sang... 
bekounaba (see glossary) 
chat cat 

devwa homework 
direktè director 
edikasyon education 

kanè report card 
koridò corridor 
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lekòl 
Iesyèl 
loreya 
malanga 
okton 
pansyon 
patiraj 
poul 
pwovizyon 
satisfè v.tr. 
sètifika 


woutin 
espresyon 


al fè pwovizyon 

al nan sètifika 

bay yon elèv bous 

dyòl si 

enstwi nan yon lekòl 

fè pwogrè 

fè yon ti koze ak yon moun 
jwenn yon bous 

kenbe yon liv tèt anba 
Kijan wap boule’? 
manje tout plan 

pa konn bekounaba 
pase kote yon moun 
pase mizè 

pran yon randevou 
solisyone yon pwoblèm 
tèt anba 

tout plan 

Voye yon elèv sètifica 


school 

heaven 

prize winner 

taro 

messenger (working in an office) 
boarding house 

pasture 

chicken 

shopping (food) 

to satisfy 

comprehensive final exam of 
elementary school 

routine 


idioms 


ee 


to buy food (in the market place) 
to take the "sètifika" exam. 

to give a student a scholarship 
(see glossary) 

to receive an education in a school 
to make progress 

to chat with someone 

to get a scholarship 

to hold a book upsidedown 

How are .you doing? 

to cat the whole... 

not to know anything 

to stop by to see someone 

to experience difficulties 

to have an appointment 

to salve a problem 

upsidedown 

the whole... 

to send a student to take the 
"sètifika" exam 


he 


Yon chat de pye ak yon enkoutab 


Nan yon ti vilaj, te' gen yon gwo kalòj poul. Tanzantan. 
konpè chat alawonyay nan zòn nan pou | wè sa | jwenn pou 1 
manje. Se te nan yon gwo lakou kalòj sa a te ye. Mèt kay la, Ti 
Lwi, se yon nèg ki tèti anpiL Li tankou yon diktatè; sa / vle, se sa / 
fè. Nouseli, se youn nan vwazen I yo; se yon vòlè anba chai tou ki 
konn vòlè bèl kòk poul pou a/ bat nan gadyè. Nouseli pa janm 
bouke di Ti Lwi ke lap bezwen sekirite nan lakou a. Yon lè, Ti Lwi 
wè Pòpòy, youn nan vwazen | yo, enmègde / twòp pou | achte yon 
chen; li di: «bon, map fout achte yon chen!». Li leve yon mèkredi 
maten, li pale sa ak madanm li Asefi. Manpzèl ankouraje 1 achte 
chen an. Li sele chwal li epi li ale yon kote ki rele Makwaf kay yon 
tonton ki machann chen. Lè li rive devan kay tonton an, se koutim, 
Ti Lwi desann chwal la epi li al frape pòt tonton an: kow! kow! 
«Onèlamezon!». Tonton an di: «respè!» epi li ouvè pòt la pou Ti 
Lwi. 


“Bonjou tonton Setout! 
“Kouman ou ye pitit mwen? Enben, nou la wi. 
“Fè yon chita, map vini. 
Tonton an al kote madanm li pou wè si gen kafe pou 1 ofri 
Ti Lwi. Men domaj, poud kafe fini. Tonton an retounen nan nasal 
pou | al pale ak misye. 
“Eskize m, mwen pa ka ofri ou kafe. Fò madanm al nan mache. 
_Pa gen pwoblèm. Ma bwè l yon lòt lè. Wi, alòske mwen te vin 
kote ou tonton Setout pou m achte yon mal chen. 
_Bon, pa gen pwoblèm; ou konnen ge komès mwen pitit mwen. 
Tonton Setout fè yon vire ak Ti Lwi pou al montre | chen 


yo nan yon ti kay dèyè kizin nan. Ti Lwi gade tout chen yo epi l 
chwazi youn. 
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_Se mal sa a mwen vle. 
_Pa gen pwoblèm pitit mwen. 


_Se konbyen mal sa a ap koute tonton Setout? 
_Sa a, se dis pyas. Se yon trè bon ras chen. 
_Li chase tout bèt. Ou pap fè jis pri I pou mwen? 


“Enben, wa ban m nèf pyas. Oke, maxi tonton Setout. 
_Pa gen pwoblèm pitit mwen. 


Ti Lwi mate yon kòd nan kou chen an spi li raie 1 dèyè 
chwal li jouktan li rive lakay li. Lè I rive, madanm /i byen kontan 
wè chen an. Nouseli te la tou epi lap konplimante Ti Lwi pou chen 
an men misye se yon kouto famasi; kote lap mouye ou a tèt 
atansyon pou l pa vale ou. Ti Lwi pran chan an Ii mare li dèyè kay 
la kote moun pa wè I. Li kits I la ak entansyon pou 1 fè yon semèn 
mare. Li pale Nouseli de chen an tou. Konpè Nouseli se yon nèg 
fisèl tou, wa mètdam pa ou. Nouseli fè twa jou ap pote vye 
zagribay pou chan an yon fason pou 1 pa lape 1. 


Sou katriyèm jou a, pandan tout moun tap dòmi, Nouseli 
mache ti pa ti pa li bay chen an yon vye zo. Pandan chen an ap 
souse l, misye raie yon vye bout kouto nan pòch li spi 1 koupe kòd 


la. Pye kout pran devan. Donk, Nouseli rann kont ke ta kou / ta | 


cher an ka ba / pwoblèm lè lap vòlè poul yo. Misye gen tan fè yon 
jan ak chen an. Fini li fin koupe kòd chen an pran wout kay tonton 
Setout. Ou konnen chen pa janm bliye wout kay li. Nan demen 
maten lè Ti Lwi leve, lap pote manje bay chen an, misye sezi; se 
bout kòd la li wè. Li rele madanm Ti epi li di I sa. Yon ti kadè, 
Nouseli soti lakay li ak yon ti pakèt bwa sou zepòl li pou madan Ti 
Lwi. Manpzèl byen kontan paske yo pa jwenn bwa fasil pou fè 
manje. 

_Te kwè m leve mwen pa wè chen an. 


_Ou pa wé chen an! 
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_A, chen an manje kòd la. 
Nouseli vin parèt. 
“Kouman nou pase nuit la? 


_Bonjou konpè m, te kwè m leve maten an konpè Nouseli epi m pa 
wè chen an. 


_O, o tande koze. Pinga chen an sove non konpè m. Kisa m ta fè la 
a menm? 


_Se tyeke pou al tyeke wè si 1 retounen kay mèt li. 


Imedyatman, Ti Lwi monte chwal li epi 1 pran wout pou al 
kay tonton Setout. Li rive devan pòt la li desann chwal la. Li al 
frape nan pòt la tok, tok: «onèlamezon!». Tonton Setout parèt. O, 
kouman ou ye pitit mwen? 


“Enben, nèg la wi tonton. Bon, m te vin di ou ke chen an sove. 
Mwen te fè yon mare I dèyè kay la annatandan pou 1 vin abitwe ak 
lakou a. Apre katriyèm jou a, chen an manje kòd la. 


_Se pandan m te chita la a maten an m tap mete tabak nan pip 
mwen epi mwen wè chen an parèt la a. Mwen sezi. 


“Donk, ou pral ak li ankò? 
_Non, pito ou remèt mwen kòb la tonton. 


_ Bon, mwen pa fè komès chen konsa. Depi yon moun fin achte 
yon chen, li achte 1 nèt. Bon, kijan chen an fè retounen isit? Ou pat 
mete yon sak nan tèt li lè ou ta pral ak li? 

_Non, mwen pat fè sa. 


“Fò ou toujou bouche je chen lè ou achte 1. Donk, sèl bagay ke m 
ta ka fè pou ou se ba ou nenpòt lòt chen. 
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_Bon, tonton Setout, mwen pa kwé mwen pral pran lot chen. Se | 
kòb la ki enterese m. : 


Ti Lwi vire do I li monte chwal li epi li retounen lakay li | 
byen fache. Kounyeya, Nouseli twò kontan nan kè I lè li wè Ti Lwi 
tounen san lòt chen. | 


_Men konpè Ti Lwi ap vini kòmè. 
_Ekadé a? 
_Nou la wi 
_0, konpé Ti Lwi, apa ou tounen san chen. Ou pa jwenn chen an? | 
_Te kwè chen an ale dirèk kay Setout. | 
_Epi 1 pa remèt ou li? 
_A, se lajan an ki te plis enterese m. Tonton an sèmante pou | pa | 
renmèt mwen kòb la. Li pito di m chwazi lòt chen. A, chen pa ` 
enterese m ankò. Mwen vire do m, mwen al fè wout mwen. 
_ A, se pou te pran yon lòt konpè m. 
— A, bliye zafè chen an kounyeya. 

Nouseli twò kontan atò. Donk, li pral vòlè poul kòlèt 
debraye. Tanzantan bèl poul ap manke, sitou kòk yo. Men, Nouseli 
toujou ap akize chat mawon ki kache nan vye twou pengwen nan 


zòn nan. Tandiske vrè chat la se te misye men yon chat de pye ki 
pa rete nan bwa. 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


1. Kijan de moun Ti Lwi ye? 
2. Kisa yon «chat de pye» ye? 
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Dekri Nouseli. 

Kiiès Pòpòy ye? 

Ki sòt de komès tonton Setout fè? 

Kòman yo rele bouk kote tonton Setout rete a? 
Kilè yo itilize espresyon sa a «gnéiamezon» 
Kisa Ti Lwi te al fè kay tonton Setout? 

Sak pase chen Ti Lwi te achte a? 


. Kisa «kouto famasi» vie di? 

. Bay yon sinonim pou «kouto famasi». 

. Kisa Nouseli fè chen Ti Lwi te achte a? 

. Ki reyaksyon tonton Setout lè Ti Lwi retounen kote I? 
. Poukisa Ti Lwi retounen kay tonton Setout? 

. Poukisa yo sipoze bouche je yon chen lè yo achte 1? 


16. Poukisa Ti Lwi pat vie chwazi yon lòt chen? 
vokabilè vocabulary 
diktatè” dictator 
kalòj cage (for birds) 
lakou yard. 2. compound, residences 
onèlamezon (see glossary) 
tèti stubborn 
vwazen neighbor 
zagribay food (left over) 


Diktati taye banda 1 toutan solèy demokrasi pa leve.(exp.) 
[diktat, : dictatorship] 
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Chanje lide 


Vwala se yon koutye nan Pòtoprens ki tap flannen an 
pwovens epi | rankontre ak yon bèl ti grimèl bò yon rivyè. Misye 
renmen al an pwovens anpil sitou lè vakans ete. Dabitid, li toujou 
vwayaje ak zanmi ki konn zòn yo pou kapab gide 1 kote. 1 prale. 
Fwa sa a, li te vwayaje pou kont li. Chak maten, se nan rivyè sa a li 
konn al benyen. Sèvyèt li sou zepòl li, savon daman li nan men 1. 
Men t! fi a te toujou la ap lave rad. Misye pa tèlman maton nan 
koze ak fi. Men, li te tèlman damou pou ti dam nan, donk li pale, li 
pale, li rakonte ti fi a tout istwa ki te ka genyen men li pa janm di 1 
vrè pawòl pou | di ti fi a pou mete | sou sa. Donk, jou ap pase e fòk 
misye retounen Pòtoprens pou al repran travay li. Twa jou anvan l 
retounen Pòtoprens, fi ale nan dlo a lap pale ak ti fi a. Misye di ti fi 
a: «mwen santi m enkonvalesan chak lè mwen wè ou». Ti fi a 
reponn: «bon chak jou ou vin la a wap ban m ti blag pou 
dezannwiye m, kisa m fè ou de mal pou m ta rann ou malad? 
Mwen pa janm joure ou, ni tou ou pa moun ki janm di m pawòl 
deplase». Misye di: «mwen vle di kòmsi m vle tranble lè m wè ou. 
Kè m bat pip pip; vant mwen bouyi. Mwen pa konnen si se paske 
mwen renmen ou a ki lakoz sa». 

Ay, nèg la kòmanse voye pawòl piman bouk nan zòrèy ti 
lezanj lan. Ti fi a kite kivèt rad la epi 1 leve kanpe lap pouse bèl 
son tou. 


_Bon, dat wap vin la a, ou pa di m si ou renmen m. 


“Alò, anpil fwa lide a vin nan tèt mwen men m tap panse toujou. 
Mwen rive nan yon pwen kote m pa ka kenbe ankò. 


Mwen gen pou m retounen Pòtoprens nan de jou, kisa nap 
fè? 


Mwen pa ta renmen lote ou dèyè menm. Mwen ta renmen ak ou 
tout kote m pase. 


_Mwen tou. Mwen ta renmen suiv ou. 
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_Bon, mwen gen yon bél ide ki vin nan tét mwen. 
_Kisa I ye? 


__ Sa ou panse si m al di paran ou ke m renmen ou e ke m pral 
Pòtoprens ak ou? 


_A, yap twò kontan. Jan m ta renmen al la. 


Menm jou a, misye pa fè reta, li al kay paran ti fi a pou 
mande pou li. Moun yo byen resevwa I, yo twò kontan menm. Nen 
demen, yo reyini lòt fanmi pou fè yon gwo fèt kòm yon sòt de 
fyansay. Donk, paran ti fi a dakò pou misye al ak li Pòtoprens. Jou 
1 rive, li pral pran kamyon pou al Pòtoprens ak ti dam nan. Misye 
se nèg ki renmen ti biznis donk li toujou sou aktivite. Nan lajan ke 
/te genyen, li pran ladan 1 pou / fè yon boutik. Ay, dam nan kontan 
nèt. Biznis ap mache byen, dam nan ap byen mennen, lap manje 
byen. Apre twa mwa, grimèl la vin anfòm tankou yon bas. Se siye 
lap siye lè lap mache tèlman 1 anfòm. Nèg ap monte-desann vin 
achte nan boutik la. Anpil ladan yo se sou tyèk yo te ye. Youn nan 
flannè yo, se pitit yon makout. Misye rele Parate. Se yon nèg ki 
byen kanpe, kap leve fè tou. Misye byen miskle. Patate pa janm 
tyeke yon dam pou 1 pa bon. Donk, tout nèg ap pale de Semafi, bèl 
ti dam nan boutik la. Parate vin achte sigarèt souvan nan boutik la 
yon fason pou 1 ka koze ak manpzèl. Misye ap pouse bèl son nan 
zòrèy dam nan. Misye vin bon nan fi a. Men, Semafi pa janm kite © 
Sedye gen okenn soupson si l ak lòt nèg. Sedye se yon nèg ki | 
toujou okipe nan zafè kay kòm koutye, anplis, misye gen lòt ti 
demele nan Kwabosal. Chak jou li antre lakay li a dizè diswa. | 
Parate konn orè misye fen e byen. Parate tounen sèl kòk chante nan 
boutik la. Misye gen tan sou kès ap vann tou. Men toujou gen 
tripòt tout kote. Gen vwazen kap veye boutik la tou pou Sedye, epi 
manman misye nan kay la tau. Vwazen yo di 1 ke yo wè yon nèg 
nan boutik la toutan e ke misye ak madanm li. A, Sedye pa pran | 
priyè, li pa kwè pesonn. Misye di ke Semafi damou pou li anpil se | 
pawòl van moun yo ap di. Lè manman Sedye koumanse ap di I sa | 
kounyeya ak lòt moun ankò, Sedye di: «mwen pral wè si se vre, 

| 


vakabon pa janm ranse ak fanm mwen». Misye achte yon manchèt _ 
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epi | peye file 1 pou li pou 1 koupe tèt Parate. Nan demen, Sedye 
chanje orè I pou | ka vin nan boutik la bonè pou I pete fyèl advèsè 
a. Misye degize 1 byen degize epi 1 fè kòmsi se yon kliyan ki vin 
achte. Lap pwoche bò boutik la. Misye pa wè fi a sou kontwa a, se 
Parate li wè kap vann. Misye di tou piti: -tenten, ou fout pral fè 
vyann Dlo kò ou pral benyen kò ou-. Misye parèt bò kontwa a. 


_Mwen vin achte. 
“Talè. 
_Kisa ou vle mesye?. 


Sedye ap /onje dwèt Ii kòmkwa pou I endike sa 1 vle men 
se lè lap fè pou 1 rate manchèt la. Misye apèsi yon revòlvè 45 sou 
kontwa a tou pre ak Parate. La tou, kè Sedye kase epi I ap tranble. 


“Ou deside sa wap achte a mesye? _ Wi, ban m de mantole 
silvoupè. 


Revèlvè a fè Sedye ap depale. Poutan, misye pa nèg ki 
janm fimen nan vi 1. Li peye de pòch sigarèt yo epi I ale. Li pa 
janm tounen nan boutik la ankò. 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


Ki kote Sedye te rankontre ak Semafi? 

Nan ki sezon Sedye pi renmen al fè vakans? 

Kisa ti fi a konn al fè nan rivyè a? 

Kòman Sedye santi 1 lè li wè ti fia nan rivyè a? 

Kòman ti fi a te santi 1 apre Sedye fin deklare ke 1 renmen 
12 

Kisa «pawòl piman bouk» vie di? 

Poukisa Sedye te al kote paran ti fi a? 

Ki travay Sedye te bay ti fi a fè lè li rive Pòtoprens? 
Poukisa anpil nèg te vin achte nan boutik la? 

10. Kimoun Parate ye? 

11. Ki plan Sedye genyen lè li konnen ke Parate ak madanm li? 


APRE 


Oo 9 ND 
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12. Eske plan sa a te mache? 

13. Dabitid, a kilé Sedye antre lakay li? 

14. Kisa ki konvenk Sedye ke Semafi ap ba li zoklo? 

15. Poukisa Sedye te vin espante lé li tap pale ak Parate? 


16. Eske Sedye fimen? 


17, Poukisa li achte pòch sigarèt la? 


vokabilè 
koutye 


makout 
boutik 
tripòt 
manchèt 
revòlvè 


espresyon 


bay blag 

byen mennen 

damou pou yon fi 

di yon moun pawòl deplase 
kite yon moun dèyè 
kontre ak yon moun 
mande pou yon fi 
maton nan yon bagay 
pete fyèl 

pouse bèl son 

repran travay 

sèl kòk chante 

suiv yon moun 

voye pawòl piman bouk 
vwayaje ak yon zanmi 


vocabulary 


broker (who helps in finding or 
setting houses) 

(see gtossary) 

grocery store 

person who likes gossiping 
machete 

gun 


idioms 


to tell jokes 

to do well 

to be in love with a woman 
to say bad words to someone 
to leave someone behind 

to meet someone 

to ask for a girl in marriage 
to know how to do sth. well 
to kill 

to say nice words 

to go back to work 

to be the only one with power 
to follow someone 

to say important words 

to travel with a friend 
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Fraz konplè / Complete sentences 


Li renmen bay blag. 

Misye ap byen mennen; li gen lajan. 

Sedye damou pou Semafi. 

Li kontre ak ti dam nan bò yon rivyè. 

Li al mande paran fi apou li. — 

Misye pa maton nan koze ak fi. 

Li panse li ta pral pete fyèl advèsè a. 

Lap pouse bèl son nan zòrèy ti fi a. 

Li an vakans; li pral repran travay lòt semèn. 
10. Ti fia di lap suiv li. 

11. Toulede ap voye pawòl piman bouk monte. 
12. Sedye renmen vwayaje ak zanmi lè li pral an pwovens. 


CHNIAAKRWN = 
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ESSE ESA ROSIER a TEESE NSE RRS SIE RSS ARE SSE SSIS 
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Yon manman poul touye yon malfini | 


Vwala se te yon malfini ki te fin manje mezi plan ti pouf 
nan yon bouk ki rele Gransavann. Malfini sa a se li ki te kòmande 
blòk la. Chak jou, se konsa li poze sou yon ti poul epi li ale ak li. 
Misye toujou gen yon grigri kap ba li direksyon kote ti pou! yo ye. 
Manman pouf yo vin fatige ak li. Youn nan manman pou/ yo rele 
kòmè Zenga. Konpè chen batize yon pitit li. Mari kòmè Zenga te 
vin mouri, donk chak lè li gen yon pwoblèm, se kote konpè chen li 
ale pou 1 di 1 sa. Li pale ak konpè chen de sitiyasyon manman poul 
yo, sa yap pase ak malfini. Konpè chen souke tèt Ti; sa touche | 
anpil. Li pral chache yon jan pou | ede kòmè Zenga ak move zangi 
sa a. Misye kòmanse pale: Bon, mwen tande tout traka nap pase 
nan Gransavann ak bandi ki rele malfini an. Mwen pral fè yon jan 
pou n ka jwenn yon souf ak li. 


_Nou ta kontan konpè m pou tout krim li fè yo. 


_Ou pa bezwen pè kòmè Zenga. Gen towo ak towo. Misye pral 
rete trankil epi ou pap janm tande pale de li ankò. 


“Kòman nap fè sa la a konpè m? 
_Makomeé, pa enkyete ou! Mwen konn tann tout sòt de pèlen pou 
mote zangi. Ou gen pye kalbas pre la a? 


_Gen youn ki pa tèlman lwen ak isit la. 


_Bon, al keyi yon kalbas pou mwen. Fò I pa tèlman rèk. Pote yon 
bèl kalbas. 


kòmè zenga fè sa konpè chen di a. Li pote yon bèl kalbas 
oie pou konpè chen. 
_Se sa kòmè. Tout pwoblèm ou pral regle ak kalbas sa a. Map 
bezwen senkant plim poul. Plim poul blan, se sa m ap pi bezwen. 
Ou mèt melanje yo tou ak plim nwa, plim poul kayèt. 


_Pa gen pwoblèm konpè m. 
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Kòmè Zenga degaje 1 Ii pwonmennen chache plim. Yon ti 
kadè, li gen tan jwenn yo epi 1 pote yo bay konpè chen. 


_Men plim yo konpè m. 
`- Bèl travay makòmè! Pwoblèm nan rezoud tou. 


Konpè chen tap fimen yon pip, misye pouse de lòt nway | 
epi | retire 1 nan bouch li. Misye lonje pip la bay kòmè Zenga 
kenbe. 


_ Touye dife a pou mwen nan pip la kòmè. Mete | bò choukèt la lè 
m fini ma pran | 


Wi konpè m. 


_ Bon, pwoche kalbas la yon ti jan pi pre m. Ban m plim yo! 
“Wi konpè m. 


Konpè chen pike tèt plim poul yo nan tout kò kalbas la 
kòmkidire se yon poul li desine sou kalbas la. 


- Dabitid, lè bandi a vini, se ki kote 1 abitwe poze? 


_ Tenten an toujou poze kote tout pouf yo konn ap grate bò ti pyès 
pengwen an. 


_ Oke, aswè a ou pral mete I bò pyès pengwen an. Avèti tout poul 
yo pou yo rete andedan kay demen pou yo pran yon kapo. 


Kòmè Zenga depoze pèlen an bò ti pyès pengwen an. Apre 
sa, i mache de kay an kay pou | avèti lòt poul yo pou yo pa soti 
demen. Yo tout obeyi Iòd konpè chen pase. Nan demen vre vè dizè 
dimaten, malfini ap fè lakwobat sou pyès pengwen an tankou se 
yon avyon kap plane. Misye kòmanse ap lonje grif'li pou I pran bèl 
poul blan sa a. Li tyoup i foure de pat pye I nan kalbas la byen fon. 
De pye | kole tankou yon moun ki kole nan yon lagon. Misye pa 
ka vole. Lap fè bri. Li te gen yon grigri dèyè 1, lè grigri a gade li 
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wé / pa monte, grigri a bay zon nan blanch. Konpé chen te monte 
yon pye mango depi byen bonè ap veye malfini an. Konpè chen 
desann ak koulin li nan men J Ii fianke 1 kèk bon pla manchèt. 
Konpè chen di: «mwen pap touye ou kounyeya men map fè ou 
pran gou soufrans tau». Konpè chen rele kòmè Zenga: «kòmè 
Zenga, kòmè Zenga, nou pran gwo towo!». Ay, kòmè Zenga 
voltije al jwenn konpè chen. Li pa menm poze konpè chen okenn 
kesyon. Manpzèl nèke raie koulin lan nan men konpè chen epi 1 
koupe tèt malfini an. Tout mal fini. Li bay yon akolad ak konpè 
chen pou bèl travay sa a ke I sot fè a. Lòt poul yo fè de jou ap 
selebre viktwa sa a tèlman yo kontan. 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


Ki pwoblèm malfini an tap koze nan zòn nan? 
Kilès ki toujou ak malfini? Poukisa? 

Pitit kilès konpè chen batize? 

Kote kilès kòmè Zenga ale lè li gen pwoblèm? 

Kisa konpè chen fè pou 1 tann pèlen an pou malfini? 
Dabitid, kikote malfini abitwe poze? 

Dabitid, kisa yo fè ak yon kalbas? 

Kikote kòmè Zenga al depoze pèlen an? Poukisa konpè 
chen di kòmè Zenga avèti tout poul yo 

9. pou rete andedan kay apre | fin tann pèlen an? 

10. Kisa grigri a fè lè li wè malfini pran nan pèlen an? 
11. Kikote konpè chen te ye lè malfini pran nan pèlen 
12. an? Kisa ki te nan men 1? 

13. Èske konpè chen te matirize malfini? 

14. Kijan kòmè zenga santi I apre bèl travay konpè chen 
15. sot fè a? 

16. Konbyen jou pouf yo fè ap selebre apre yo fin pran 
17. malfini? A 


AE AE pe aze 


37 


vokabilè 


choukèt 

fè lakwobat 
grif 

grigri 

kalbas 

malfini 

move zangi 
pèlen 

pyès pengwen 
soufrans 


espresyon 


bay yon akolad 

bay yon zòn blanch 
gwo towo 

jwenn yon souf ak 
mache de kay an kay 
pase traka 

pran yon kanpo 

tann pèlen 


vocabulary 


(see "choukèt in glossary) 
to do gymnastic 

paws 

small hawk 

gourge 

hawk 

bad person 

trap 
(see"pengwen"inglossary) 
suffering 


Idioms 


to hug 

to leave, to evacuate a place 
tough guy 

to find a solution 

to walk from door to door 
to suffer 

to take a break 

to set a trap 
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Elefan prezide yon konferans sou 
pwoblèm bèt sovaytap konfwonte 


Elefan tap fè yon konferans sou pwoblèm ke bèt sovay tap 
konfwonte. Plizyè bèt te reyini nan sal konferans lan. Lè elefan te 
fin fè diskou 1, li di: «map pase kòn nan bay bèt ki pi lèd la pou 1 
ban nou yon dènye rapò sou nouvèl kap fè toubouyon nan forè a». 
Makak te voup li kanpe epi li di: «mwen pèdi tout dosye ki gen 
enfòmasyon yo pandan mwen tap fè lakilbit». Elefan di misye: 
«men kilè wap pran bagay oserye?». Makak te santi 1 vekse epi 1 
reponn elefan: «gade, pa fout penmèt ou ranse ak mwen! Se 
granmoun ki non m! Epi li te kontinye ap pale: «youn nan gwo 
pwoblèm ke m panse anpil bèt ap konfwonte, se yon pwoblèm 
espas paske elefan yo vin pi gwo de jou an jou e nap mande jis kiba 
sa prale. Pa ekzanp, nou ka wè sa nan sal la kòman moun chita an 
kabrit paske ti elefan yo pran twòp plas». Elefan ak tout sajès, te 
souke de fèy zòrèy li lè makak te fin pran lapawòl. Makak, kòm 
nèg ki san respè pou gwo zotobre, te annik voye yon koudèy nan 
sal la epi li wè lyon chita dèyè a. Li fè yon ti avanse kote lyon; li di: 
«vin pran kòn nan ti male Tout bèt te santi yo deranje pou jan 
makak te pale ak wa a. Se konsa yo te kòmanse bat chalbari dèyè 
makak poutèt dega li sot manke wa a. Dapre yo, makak se yon nèg 
frekan, azade ki monte chwal malentespri. Non sèlman fanmi 
wayal la te ennève, menm chwal ki te youn nan manm envite donè 
yo pran lwa. Lot lyon yo pa te vie al nan okenn tire pye ak makak 
pou yo pa desann valè yo. Yo te kite lòt bèt defans yo. Tig, kòm 
youn nan avoka yo,' te bay makak yon madichon pi rèd pase sa 
chen te bay chat la mèkredi granmmaten anba pye zaboka. Li te di 
makak: «ou wè timoun frekan, enben se nan simityè yal fè bab». 
La tou, yon lafyèv frison te pran makak epi ke 1 te vin rèd tankou 
yon grenn bal. Pou evite twòp eskonbrit, elefan te pran kòne lan 
nan men tig pou li te bay konpè chat lapawòl. Chat pran Mn lan 
byen rapid epi li di asanbie a: «mweripat gen okenn diskou prepare 
men mwen pral di yon kout priyè». Kòm pwovèb la dipriye veye, 
chat te kite yon grenn je I ouvè pou | te ka kontwole konpè chen 
pandan priyè a epi I kòmanse priye: «papa m ki nan syèl la, mwen 
kap priye a, ou konnen kifès mwen ye. Mwen mande ou pou 
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netwaye peche mwen ak kèk bon zèl poul. Mwen sèmante 
swasanndisèt fwa sèt pou mwen pa janm gade poul sou bwa. 
Mwen mande ou jistis pou konpè chen ki vie detwi ras beni sa a. 
Mwen mande ou tou pou chase move zangi sa yo Iwen de nou 
afenke nou kapab genyen plis libète. Mwen pap kenbe ou two 
lontan paske m konnen ou okipe anpil. Ou deja konnen bi priyè 
mwen. Mwen tap di ou tou pa bliye pwomès rat ke ou te fè m nan. 
Mwen mande ou tou pou miltipliye mantèg sou latè non sèlman 
nan bon sezon men nan sezon sechrès tou. Ou va modi tout ras 
chen kap viv sou Iatè. Ensiswatil !». 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


1. Poukisa elefan te deside fè konferans sa a? 

2. Site kèk bèt ki te prezan nan konferans lan ? 

Ki gwo pwoblèm makak di bèt yo ap konfwonte nan forè 

a? 

4. Poukisa moun yo chita an kabrit nan sal konferans tan? 

5. Kisa makak te di lyon? 

6. Kijan bèt yo te santi yo apre makak te fin pale ak lyon? 

7. Bay de rezon poukisa makak se yon bèt ki frekan nan istwa 
a? 

8. Kilès nan bèt yo ki tap defann tig? 

9. Poukisa lyon yo pat al nan tire pye ak makak? 

10. Ki maladi makak te vin genyen apre? 

11. Kisa chat te mande nan priyè li a? 

12. Ki reyaksyon chen yo apre priyè makak la? 

13. Dapre elefan, ki pi gwo pwoblèm ki gen nan forè a? 

14. kòman elefan te klotire konferans Ian? 


W 


espresyon idioms 


bat chalbari dèyè yon moun to kick s.o out, 


to force s.o to leave a place 
bay madichon to curse 
bay yon moun lapawòl to let s.o talk 
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di yon kout tonné 

fè yon diskou 

fè yon moun yon pwomès 
klotire yon reyinyon 
koresponn ak yon moun 
manke yon moun dega 


monte chwal malentespri 
pete nan po | 

pran yon bagay oserye 
prezante revandikasyon 


to swear 

to give a speech 

to make a promise 
to close a meeting 
to confront someone 
to insult someone, to 
disrespect someone 
never do sth. right 
to get very mad 

to take sth. seriously 
to claim back 


sèmante swasanndisèt fwa sèt to swear 


timoun frekan 


vokabilè 


bèt sovay 
dosye 
ensiswatil! 
envite doné 
eskonbrit 
fè lakilbit 
gagòt 

kòn 
konferans 
lafyèv frison 
madichon 
mantèg 
rapò 

sajès 
toubouyon 
zotobre 


disrespectful children 


vocabulary 


wild animal 

file 

amen! 

special guest 
fight; argument 
to do gymnastics 
mess 
microphone 
conference 

high fever 

curse 

lard 

report 

wisdom 
whirlwind 

very important person 
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Fraz konplè / Complete sentences 


Yo bat chalbari dèyè L 

Li ba l yon madichon. 

Yo bay konpè chat lapawòl. 

Li di yon kout tonné. 

Lap fè yon diskou. 

Li fè l- pwomès ke lap ba li yon kado. 

Se konsa elefan te klotire reyinyon an. 

Chen yo pat ka tann chat fini pou al koresponn ak li. 

. Makak pèmèt li manke elefan dega. 

10. Makak toutou monte chwal malentespri. 

11. Chen yo tap pete nan po. 

12. Akoz eskonbrit ki te pete, anpil bèt pat gen tan prezante 
revandikasyon yo. 

13. Li sèmante swasanndisèt fwa sèt pou I pa fè sa ankò. 

14. Ti moun frekan grandi anba tè. 


SOU GO A A n 


Ti bèf ou angrese, se ki ba ou kout kòn (pwov.) 
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Gade yon mirak! 


Nou konnen Ayiti se yon peyi ki chaje ak mòn epi pa fasil 
pou travèse yo. Apte premye endepandans peyi a, te gen yon kolon 
ki tap vwayaje Ayiti. Bi i se pou | te jwenn min men i pa konn peyi 
a byen donk, i bezwen yon gid ak yon milèt. Li rive nan yon ti 
bouk, te gen yon vye tonton nan zòn nan men se yon kote ou pa 
jwenn moun souvan. Kolon an te gen anpil pwoblèm lè i vin jwenn 
granmoun nan. Misye di lap gide kolon an epi lap Iwe li yon milèt. 
Demen byen bonè, yo pati; yo chak monte yon milèt Yo fè yon dal 
jou ap vwayaje. Apre sa, peyizan an retounen nan ti bouk la sou 
yon milèt epi i rale tòt la dèyè 1 san kolon an pa sou 1. Tonton an 
rive kote yon legliz epi lap rele byen fò: «gade yon mirak, gade 
yon mira k!». Pé a tap priye andedan an epi misye sote; li kite priyè 
aisot deyò. Lè pè a gade li jis wè yon tonton kap rele: «gade yon 
mirak, gade yon mira k!». Pè a mande tonton an kote mirak la. 
Tonton an di | ke Lasentvyèy fèk sot fè yon mirak. Li di pè a: 
«pandan m tap gicle yon kolon nan mòn sa yo, apèn nou rive bò 
yon gwo twou, milèt pa m nan te devan, li voltije twou a. Milèt 
kolon an menm rive bò yon falèz; i kanpe sèk. Kolon an sot tonbe, 
li woule desann anba a; Ii pa leve. Milèt la menm rete kanpe bò 
falèz la ak tout sèl li sou do 1. Mwen pa janm wè mirak konsa». Pè 
a di tonton an: «sa pa rele mirak, se yon devenn». Tonton an 
ensiste ke se yon mirak paske yon milèt koute tèt nèg men gen 
anpil kolon. 


Kesyon e konpreyansyon / 
Questions and understanding 


Ki bi kolon ki tap vwayaje a? 

Kisa li te bezwen pou | vwayaje Ayiti? 
Ki sòt de mirak sa a ye 

Kijan pè a te reyaji? 

Sak pase milèt kolon an? 

Poukisa se yon mirak dapre peyizan an? 


Oy aa rt SA TÈ 
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Vokabilè Vocabulary 


devenn' misfortune 
falèz cliff 

gid guide 
kolon setier 
milèt mule 
mòn? mountain 
yon dal a lot (of) 


Egzèsis /Exercise : fè yon fraz konplè ak mo anba yo. 
Make a complete sentence with each word below. 


1. mirak 

2. vwayaje 

3. kolon « 

4. milèt 

5. endepandans 

e Devenn pajanm vin dan griyen. / Misfortune never comes 

singly. 
e Dèyè mòn gen mòn. / There are more mountains behind the 
mountain. 
Lis bèt ki itilize ak kèk pwovèb 

l aran 11 kabrit 21 malfini 31 sourit 
2 bèf 12  kalmanson 22 mouch 32 — ti kòk 
3 bèt 13 — kochon 23 pan 33 — timal 
4 bourik 14 kodenn 24. papiyon 34 tisale 
5 chat 15 kok 25 — pijon 35 tig 
6 chen 16 — koulèv 26 poul 36 — towo 
7 chini 17 krab 27 pwason 37 zandolit 
8 chwal 18  krapo 28 rat 38 zòtolan 
9 fwomi 19 krikèt 29 ravèt 39 zwazo 
10 — jako 20 — mabouya 30 — rekem 40 — makak 
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* kayiman : crocodile kana : duck mouton : sheep 


List of animais used with some proverbs 


1 herring 11 goat 21 hawk 31 mouse 

2 cow 12  snail 22 fly 32 young rooster 
3 animal 13 pig 23 peacock 33 young male 
donkey 

4 donkey 14 turkey 24 butterfly 34 atype of 

5 cat 15 rooster 25 pigeon 35 tiger 

6 dog -- 16 snake 26 — chicken 36 bull 

7 caterpillar 17 crab 27 fish 37 lezard 

8 horse 18  frog 28 rat 38 ortolan 

9 ant 19 cricket 29 cockroach 39 Bird 

10 parrot 20 lezard 30 —shark 40 monkey 
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aran 
kaka aran se vyann. 


bef 

Achte pye béf nan men pratik ou. 

Bef di lap sal savann men se ke | lap sal. 

Bèf la mouri kite mizè pou po 1. 

Bèf pa di savann mèsi. 

Bèf pa janm remèsye savann. 

Bondye bay bèf kout ke ladrès pou 1 pouse mouch. 

Mizè fè bèf manje lanman. 

Ou sou do bèf la epi wap pale mal. 

Ou lande bèf ale wè kòn. 

Pa mare bouch bèf lè lap raie kabwèt. 

Si bef te konn valè 1, li pa ta kite yon kòd senk kòb touye 1. 
Si towo bèf te konnen fòs — pa ta kite yon kòd senk kòb rale 1. 
Ti bèf mal tanpe pa pouse kòn. 

Ti bèf ou angrese, se li ki ba ou kout kòn. 


bèt 
ak ke pa janbe dife. Tout bèt jennen mòde. 
Tout bèt nan lanmè manje moun men se reken ki pote move non. 


bourik 

Bourik travay pou chwal galonnen. 
Baton kout fè gwo bourik mache. 
Bourik pa janm wè longè zòrèy li. 
Bourik chaje pa kanpe. 

Bourik fè pitit pou do 1 poze. 

Kote bourik mare, se la li kaka. 

Kote ki gen sann, mal bourik se wa. 
Lanmò bourik ranje chen. 

Manman bourik fè pitit pou do 1 poze. 
Mizè fè bourik kouri pase chwal anglè. 
Ou mèt ri bourik men ou pap ede 1 pote chay. 


chat 
Chat ki chode nan db cho pè dlo frèt. 
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Chat pran lang li. 

Jan chat mache se pa konsa li kenbe rat. 

Kou vant chat plen, tèt rat anmè. 

Lè Chat pa la, rat bay kalinda. 

Rat konnen, chat konnen, barik mantèg la rete la. 
Se chat kay ki vann chat mawon. 

Se pa chak jou chat manje konkonm. 


chen 

Afè kabrit pa zafè chen. 

Bat chen tann mèt li. 

Bat men ankouraje chen. 

Bay chen pote kanson. 

Bon chen de ras. 

Bondye konnen poukisa Ii bay chen maling dèyè tèt. 
Chak chen niche afè | jan li konnen. 

Chen gen fòs devan kay mèt li. 

Chen gen kat pye, li pa kouri nan kat chimen. 

Chen jape devan kay mèt li. 

Chen kat pat mache nan yon sèl chimen. 

Chen ki cho pran kout baton nan dyòl. 

Chen ki gen zo nan bouch pa janm gen zanmi. 

Chen ki grangou pa kouche. 

Chen ki manjèd ze pa janm kite metye 1. chen mare se pou bat. 
Chen mezire machwè | anvan | manje zo. 

Chen ou fè byen, se ou li mòde lè li anraje. 

Chen pa janm a! chache zo devan pòt tayè. 

Chen pa manje bannann men | pa renmen pou | beke 1. 
Chen souke ke 1 sou moun li konnen. 

Chen vòlè men pa di 1 vòlè tabak. 

Depi ou jwe ak chen lap lage pis sou ou. 

Di chen vòlè men pa di 1 vòlè tabak. 

Gen mèsi chen se yon kout baton 

Kenbe chen ou, ma kenbe baton m. 4: 

Kou siprann fè chen kaka. 

Lajan fè chen danse. 

Lanmò bourik ranje chen. 

Mizè fè chen monte kayimit. 
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Ou kòmande chen, chen kòmande baton ke 1. 
Rayl chen di dan' 1 blan. 

Rele chen papa pou zo. 

Rèv chen rete nan kè l. 

Se kan chen pran nan pèlen li rele onèlamezon. 
Se pa tout chen ki jape ki mòde. 

Si chen rakonte ou sa 1 wè, wap pè mache nan nwit. 
Ti chen gen fòs devan kay mèt li. 

Tout chen konn jape. 

Yo pa janm chatre chen de fwa. 

Yo pa koupe ke chen de fwa. 


chini 
Mizè fè chini manje tabak. 


bourik 
Bourik ap travay pou chwal galonner. 


chwal 

Chwal konnen longe kòd li. 

Mouch te viv anvan chwal te gen do maling. 
Nèg sòt mare chwal li, nèg lespri pa ka lage 1. 
Mizè fè bourik kouri pase chwal anglè. 

Se nan chimen jennen yo kenbe chwal malen. 


fwomi 
Sa fwomi genyen se sa li bay pitit li. 
Sa fwomi genyen se sa li pote nan mache. 


gèp 
Twò prase fè gèp pa rive fè siwo. 


jako 
Jako nan mòn pa kondi jako lavil. 


kabrit 
Afè kabrit , mouton pa male. 
Afè kabrit pa zafè chen. 
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Baye ba, kabrit pa ka pase. 

Kabrit gade je mét kay anvan li antre. 

Kabrit pa bezwen konnen Ii pran manman | pou fanm. 
Kou pikan pike kabrit, li mache bwòdè. 

Mapou mouri, kabrit manje fèy la. 

Mèt kabrit mande kabrit, pa di | ii plenn. 

Nan move tan, kabrit kenz kòb rale yon nonm. 

Ou kite kabrit fin manje jaden ou epi wap rale fèmen bayè. 


kana 
Tèt kana pa monte tab. 


kalmanson 
Anvi vyann pap fè m manje kalmanson. 
Si kalrnanson te bon vyann, se pa nan mitan chimen yo ta jwenn li. 


kayiman 
Tòti soti nan dito; ii di kaylman gen mai je se pou kwè | 


Kochon 

Kochon renmen tabou. 

Chak kochon gen lè pou i ale labatwa. 

Kochon manje santiman I nan po bannann. 

Kochon mawon konnen sou ki bwa pou 1 fwote kò 1. 
Ti kochon ti san. 


kodenn 
Kote yap plimen kodenn, pou' pa rete. 


Kòk 

Avantay kòk se nan zepon 1. 

Je kreve pa anpeche kòk kalite goumen. 
Kòk ki gen pye sal se sou poul li siye 1. 
Kòk twò fen pa al nan batay. a 
Sa kòk di anlè, se pa sa li di atè. 


koulèv 
Mennen koulèv al lekòl se youn, fè I chita se de. 
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Ou tann koulév fin pase, wap raie baton. 
Sa ki di men koulèv la, se li ki tiye l. 
Se lè koulèv mouri ou konnen longè 1. 


krab 

Bondye konn kenbe krab mate nan makout avèg 
De mal krab pa rete nan menm twou. 

Krab mache nan labou pou wòch pa tonbe sou li.. 
Krab manke yon pye, sa pa enpoze I mache. | 
Krab zarenyen gen sis pat; sa pap anpeche | mache si 1 pèdi youn. | 
Se bon kè krab ki fè li san tèt. | 
Twò bwòdè fè krab pèdi twou 1 
Twò prase fè krab san tèt. 


krapo 

krapo fè kòlè li mouri san mouda. 
Krapo pa gen Lapenn pou dèyè I kap frape atè, se pa mwen ki pou | 
pran lapenn pou li. | 
Lavalas pase; li pa enpoze krapo kriye. 
Se bon kè krapo ki fè I san tèt. 


krikèt 
Fòk ou mate dife nan pay pou konn bri krikèt. 


mabouya 
Mabouya pa janm gen rezon devan poul. 
Zandolit pa mate pantalon mabouya. 


makak 

Badnen ak makak piga ou manye ke 

Makak di je | se gad kòt. 

Makak karese pitit li jouk Ii touye .1. 

Makak ki sou pa dòmi devan pòt chen. 

Makak tèlman pa gen memwa. Ii siye dèyè t ak ke 1 anvan 1 kaka. 
Si makak di lap ba ou yon kout wòch. konnen wòch la nan men 1. 


malfini 
Malfini manke poul, li pran pay. 
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mouch 
Mouch te viv anvan chwal te gen do mating. 


mouton 
Afè kabrit , mouton pa male. 


pan 
Pan di 1 se yon bèl zwazo, se domaj pye 1 lèd. papiyon 


papiyon 
Ou se papiyon, mwen se lanp wap toujou bezwen m. 


pijon 
Zwazo pa kapab sot nan bwa pou | mete pijon deyò sou nich li. 


poul 

Plimen Pouf la, pa kite I kriye. 

Pou! ki bat kò I twòp kraze ze nan vant li. 
Kòk ki gen pye sal se sou pou! li siye l 
Kote yap plimen kodenn, poul pa rete. 

Lè poul mare, ravèt fè 1 esplikasyon. 

Lè ravèt ap fè dan, li pa envite poul ladan. 
Mabouya pa janm gen rezon devan pouf. 
Manjèd ze pa konnen doulè manman poul. 
Se pou! kay,mwen pa bezwen mayi pou m kenbe 1. 
Yo pa konn konte ze nan vant poul 


pwason 

Gwo pwason manje ti pwason. 

Mwen pote ou sou do m epi ou di ou pile pwason. 
Ou pa pwason; ou pat sipoze antre nan nas. 
Pwason pa janm twò piti pou fri. 

rat 

Jan chat mache se pa konsa Ii kenbe rat. 

Kou rat anvi mouri, li janbe lavi. 

Kou vant chat plen, tèt rat anmè. 
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Lè chat pa la, rat bay kalinda. 

Rat kay manje panno kay. 

Rat kay manje pay kay. 

Rat konnen, chat konnen, barik mantèg la rete la. 
Rat mòde soufle. 

Se pa gwo rat sèlman ki konn pèse kalbas. 

Se rat kay kap manje pay kay. 

Se rat ki kaka nan ogatwa m ki fè m deranje. 


ravèt 

Lè pouf mare, ravèt fè 1 esplikasyon. 

Lè ravèt ap fè dan, li pa envite pouf ladan. 
Ravèt pa janm gen rezon devan pouf. 


reken | 
Tout bèt nan lanmè manje moun men se reken ki pote move non. | 
Si reken di ou pwason avèg, se pou kwè 1. | 


sourit 
Se sourit ki montre twou li. 


tig 

Ou poko tig ou vle pengle. 

Pitit tig se tig. 

Lè ou fin manje pitit tig ou pa dòmi. 


ti kòk 
Ti kòk ki louvri bonè, pèdi je 1. 


ti mal 
Si ou koute wonf ti mal, wa touye l anba chay. 


ti sale 

Moun ki vle konnen pri ti sale, se nan mache li ale. 

tòti 

Tòti pa gen dan, kijan pou I fè made? 

Tòti soti nan dlo, 11 di kayiman gen mal je se pou kwè 1. 
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towo 
De towo pa bat nan menm savann. 
Towo ki begle pa gra. 


zandolit 

Gran banda zandolit fé 1 mouri inosan. 

Zandolit pa mete pantalon mabouya. 

Zandolit monte sou wòch li di la pini wòch men se tèt fi la pini. 


zòtolan 
Sa zètolan di lè 1 sou bwa, se pa sa Ii di lè li pran nan pèlen. 


zwazo 

Zwazo ki gen plim pa chante. 

Zwazo ki gra pa chante. 

Zwazo pa kapab sot nan bwa pou 1 mete pijon deyò sou nich li. 
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lis vèb an kreyòl / list of verbs in Haitian Creole 


abite 
akize 
anseye 
asepte 
bay 
bliye 
bwè 
chase 
defann 
dekwoke 
depase 
desine 
ede 
ennève 
etidye 

fè 

flanke 
gade 
joure 
kase 
konfwonte 
kontinye 
koute 
kwòche 
leve 
mache 
medite 
mete 
montre 
okipe 


achte 
ale 
antre 
avanse 
begle 
bouche 
chache 
chode 
degize 
delivre 
deplase 
detwi 
endike 
enskri 
evite 
fèt 
flannen 
grade 
jwenn 
kote 
konnen 
kontwole 
koze 
kwoke 
li 
mande 
megri 
mòde 
mouye 
ouvè 


afekte 
anbarase 
apèsi 
avèti 
benyen 
boule 
chaje 
danse 
dekatye 
demele 
deranje 
dòmi 
enkyete 
enterese 
fann 

file 
foure 
janbe 
kaka 
kòmande 
konplimante 
koule 
kwaze 
kyete 
lonje 
manke 
melanje 
modi 
netwaye 
pale 
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agrese 
ankouraje 
apiye 
batize 
bese 
briye 
chape 
dechire 
dekri 
depale 
desann 
doute 
enmède 
eskize 
fatige 
fini 
frape 
jete 
kanpe 
kòmanse 
konsilte 
koumanse 
kwè 
lave 
louvri 
mare 
mennen 
monte 
ofri 
panse 


pati peche pèdi pèse 


pike pise plane plen 
plenn plimen pote poze 
prese prezide pwoche pwonmennen 
pwononse pwoteje rakonte rale 
rankontre ranse rayi regle 

rele remèt renmen repete 
reponn repran resevwa rete 
revize rezoud ri sal 

santi sele selebre sèmante 
senyen separe sèvi sezi 
sipoze siprann siye soie 

soti soufri souri souse 
sove tande tann touche 
tounen touye tranbe trappe 
travay travèse tyeke vale 
vann veye vle voye-jete 
vini vole vwayaje 


Lis mo kreyòl / Haitian Creole - English glossary A- 


a: a definite determiner in Haitian Creole. a! (ono.) 
abese ABC 

abite v.tr. to inhabit, to dwell, to !ive in a place 
achte v.tr. to buy, to purchase 

advèsè : enemy 

adwat right; on the right 

afekte v.tr. to affect, to have an effect on 

agoch left; on the left 

agrese v.tr. molest x 

ak: with 

akize v.tr/n. to accuse (s.o). 2. akize n. : defendant 
akolad : hug aktivite : activity 

al : sh.f of ale : to go 


55 


« 


al chache yon bagay : to go and look for sth. 

al dèyè...: to go and look for... 

al dèyè yon bagay : to go and look for sth. 

alawonyay vint. to lurk, to prowl 

ale v.int. to go ale non : go ahead 

alò : so; then alòske so; then 

anba down 

anbrase v.tr. to embrace, to hug (each other). 2. to kiss (bo) 
andedan : inside 

anfòm : in good shape; to be in good shape 

anfòm tankou yon bas : to be in good shape 

anglè: English ankò: again 

ankouraje: to encourage 

anmè: saur 

annatandan: in the mean time, meanwhile 

annik: just 

ankouraje: v.tr. to encourage 

anpil: many; a lot 

anpil fwa: many times 

anplis: furthermore, in addition to 

anraje: rabid (dog/chen). chen anraje : mad dog. 2. enraged 
ansent: v.tr. to make pregnant. 2. ansent (at.): pregnant; to be 
pregnant anseye: v.tr. to teach 

ant: between 

antre: v.tr./int/n. to get in, to enter. 2. to put in, to stick in. 3. to put 
inside (mate andedan). 4. to return (from a trip/sot nan yon 
vwayaj). 5. to Oing oneself. 6. to become too familiar with 
(s.o/antre sou yon moun). 7. antre n. : entrance 

anvan: before 

anyen: nothing 

ap: progressive marker in Haitian Creole 

apati de yon sèten laj from a certain age 

apèn: just 

apèsi: v.tr/n. to see; to catch a glimpse of (s.o, sth.); to notice. 2. 
apèsi n. : glimpse 

apeti: appetite 

apiye : vint. to lean (against sth./sou yon bagay). 2. to back up, to 
support apre: after. apre sa : after that 


56 


aran: herring 

asanble: crowd 

asepte v.tr. to accept. var: aksepte 
atansyon: attention 

avanse: v.tr/int. to corne forward (vin devan). 2. to advance 
avantay: advantage 

avèg:. blind; to be blind 

avèti :v.tr. to notify, to warn 

avoka: lawyer 

Ayisyen: Haitian 

azade v.tr. to dare, to venture (doing sth.) 


B- 


bab: beard 

babay: good bye 

bagay: thing; stuff 

ba ka: infected sore (mating). 2. small demon (spirit/power 
dealing with a sorcerer 

bal: ball (dance) 

banda: spruced, elegant. taye banda : showing off 

bandi: bandit 

barik: barrel 

batan: panel (of double door) 

batisté: birth certificate 

batize yon pitit: to baptize a child 

baton: stick 

bay v.tr. to give. bay blag : to tell jokes. bay yon moun lapawòl : 
to let s.o speak. bay yon sekrè : to reveal a secret. bay yon zòn 
blanch : to evacuate a place, an area 

bayé: gate 

bèf: cow; cattle 

begle vint. to bellow, to moo 

bekounaba: pa konn bekounaba nan yon bagay : not to know 
anything about sth. bèl: beautiful 

benyen: v.tr/n. to bathe, to take a shower. 2. benyen n. : a type of 
fritter 

bese v.tr/int. to lower (desann, desann yon bagay). 2. to lower 
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(price/pri). 3. to go down (to diminish / desann, diminye). 4. to 

bend down (koube) bèt : beast; animal 

bezwen: v.tr/n. to need. 2. bezwen n. : need 

bi: purpose 

biwo: desk, office 

biznis: business 

blad: bladder. 2. balloon (balon).blad pise gall blabber 

ble: blue (koulè). 2. wheat 

bliye v.tr. to forget 

blòk: concrete. 2. block (neighborhood / katye, zòn) : area 

bò: by, on the side of. 2. half (mwatye); piece (moso).bò chimen : 

on the road. bò kay la : by the house 

bon: good 

Bondye: Bondye 

bonè: early 

bonjou: good morning 

bouch: mouth 

bouche: v.tr/n. to cork (ak bouchon), to stop up. 2. to block up. 3. 
” to block (the view/bare pou moun pa wè). 4. to hide oneself (seek 

and hide game). 5. bouche n. : (moun ki vann vyann) : butcher - 

bouk: village. 2. billy goal 

Bouki: Haitian character in Haitian fairy tales. Ti Matis' brother 

boutik: donkey 

bous: wallet. 2. scholarship 

bout kòd: piece of rope 

boutik: grocery store 

bouyi v.tr. to boit. 2. to rumble (stomach/vant) 

bra: arm 

branch: branch 

bri: noise 

brid: bridle 

briye: v.int to shine, to glitter. 2. to excel (in a subject) 

bwa: wood 

bwè: v.tr. to drink 

bwòdè: sharp; cocky 

byen: watt. byen mennen : to do well.byen miskle : brawny.byen 

rapid : very fast 


58 


CH- 


chabon: charcoal. maladi chabon: disease, bacteria found in cow 
chache: to look for. 

chaje (ak) : to load 

chak: every, each. chak fwa : each lime. chak jou every day. chak 
jou se konsa : the same thing every day 

chalbari. bat chalbari dèyè yon moun : to kick s.o out, to force 
s.o to leave a place 

chape: v.tr. to slip from one's hand (nan men yon moun). 2. to 
survive (after an illness/viv apre yon maladi). 3. to escape (cove, 
pati) 

chapo: hat 

chase v.tr. to chase (kouri dèyè). 2. to hunt (animals/bèt). 3. to 
drive out (pouse mete deyò) 

chat : cat. chat mawon : wild cal 

chatre v.tr/n. to castrate. 2. chatre n. : castrated animal 

chèche v.tr. to look for (s.o, sth.); to seek; to search for. chèche 
tyaw : to look for food handouts 

chen: dog 

chèn: chain 

chèz: hair 

chimen: road, way 

chita v.int. to sit down 

chita-pale v.int. to sit down and talk 

chode v.tr. to scald 

choukèt: short person (nen, moun kout). 2. short section of tree 
trunk (-bwa) chwa: choice 

chwal: horse 

chwazi v.tr. to choose 


D- 


dabitid: usually, as usual A 

dakò: agreed 

dam: lady, woman 

damou v.int. to love (each other), to be in love 
dan: tooth, teeth 
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danse v.tr. to dance 

dapre : according to 

dat: date 

de : two. de grenn je : two eyes. de rigòl dlo nan je: with tears 
debat v.int. to struggle, to do one's best 

dechire v.tr. to tear up (paper/papye etc.). 2. to devour (sth.), a 
prey (yon viktim) 

defann v.tr. to forbid, to prohibit 

dega: noise (bri, lobo). manke yon moun dega : to insult s.o, not 
showing respect for s.o, to disrespect s.o 

degaje v.tr. to hurry (prese), fe rapid, fè vit. 2. to manage, to get 
along degize v.tr. to disguise; (at.) disguised 

deja already 

dekatye v.tr. to cut up. 2. to prune, to thin out (tree/deplimen 
pyebwa) dekri v.tr. to describe 

dekwa. pa gen dekwa : you' re welcome. 

dekwoke v.tr. to unhook, to take down 

delivre v.tr. to give birth (an palan de akouchman). 2. to deliver 
(jwenn yon 

souf) 

demele v.tr/n. to get along, to manage. 2. to untangle. 3. demele 
(travay tanporè, yon kenbe men) 

demen: tomorrow 

demen maten: tomorrow morning 

dènye: last 

depase: v.int. to contradict oneself. 2. to make a slip of the tongue. 
3. to rumble (in one's speech) 

depase v.tr. to exceed, to go beyond 

depi: since 

deplase v.tr/n. to move, to budge. 2. to leave, to get out of a place. 
to take off. 4. to change the place of sth. (chanje plas, pozisyon yon 
bagay). 5. to get moving deranje v.tr. to disarrange (sth.). 2. to 
disturb (entewonp yon .moun); to trouble (twouble). 3. to put (sth.) 
out of order (mete yon bagay anpan) desann v.trlint. to go down 
(sot anlè desann), to descend, to get down (:tree/bwa etc.). 2. to 
lower (bese). 3. to overflow (debòde, an palan de dlo). 4. to lodge, 
to stay (at/desann, rete yon kote) 

desann valè : to devaluate. desann valè yon moun : to put s.o 
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down 
deside v.tr. to decide, to make up one's mind 
desine v.tr. to draw, to sketch 
detwi v.tr. to destroy 
devan: in front of 
devenn: misfortune 
devwa: homework 
dèyè: behind 
deyò: outside — 
dezannwiye (att.) to cause to tum away from a focus, to distract 
di v.tr. to say. 2. to state, to declare, to affirm. 3. di (sak pa 
mou) : hard. 4. di (sevè) : strict 
dife: fire 
diktatè: dictator 
dirèk: director (short name for "direktè") 
direksyon: direction. 2. main office (in a-school) 
direktè: director 
dis pyas: ten gourdes (national money of Haiti) 
diswa: at night, night time 
ditou ditou: not al at all 
dizan: ten years 
dizè: ten o'clock 
dlo: water. dia frèt: cold water 
domaj: damage 
domi: v.int. to sleep 
donè: of honor 
donk: so; then. donk, a lendi so, see you Monday 
dosye: file 
doute v.tr. to doubt 
dwèt : finger 
dyòl si: articulation made Haitians who don't speak French or don't 
speak French well and who try to pronounce some Creole words as 
if they had French sounds 
A 
E- 


e lekò? : how are you doing? 
ede v.tr. to help ekri v.tr. to write ekzamen: exam elefan: 
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elephant elèv: student 

enben: so; then 

endepandans: independence 

endike v.tr. to indicate, to point out, to show 
enkonvalesan (at.) : not feeling well 

enkyete v.tr. to worry; (at.) to be worried 

enmègde v.tr. to annoy, to bother, to imitate. var: anmède, 
enmède 

ennève v.tr. to get on someone's nerve 

enpòtan: important 

enskri: v.tr/int. to enroll (s.o), to register 

enterese v.tr. to interest; (at.) to be interested (in s.o) 
envite donè: special guest 

epi: so, then, and then 

eskize v.tr. to excuse; to apologize, to be sorry 
eskonbrit: quarrel, dispute 

espas: space 

esplikasyon: explanation 

estraòdinè: éxtraordina 

etidye v.tr. to study. 2. to reflect on (analize, reflechi sou; 
evite v.tr. to avoid 


F- 


falèz: cliff 

famasi: drug store fanm: woman 

fan mi : family 

fann v.tr. to cleave, to split 

fasil: easy 

fason: way, the way in which. ki fason... : how... 

fatige v.tr. to tire (s.o); (at.) to be tired 

fè v.tr/n. to do, to make. 2. fè n. : iron. fè bri : to make noise. fè 
dis sou dis : excellent. fè reta : to be late. fè yon b. kòlèt debraye : 
to do sth. openly, without fear. fè yon medite : to meditate. fè yon 
pacha : to go somewhere. fè yon vire : to go somewhere 

fèb: weak. feblès : weakness 

fèt v.int/n. to be born. 2. party 

fèy: leaf 


62 


figi: face 

file v.tr. to court (girl/fi). 2. to thread (an palan de fil). 3. to sharpen 
(tool/zouti). 4. to put under surveillance (siveye). 5. to deal 
(cards/kat). 6. to shoot (star/zetwal). 7., to dash away (pati tout 
boulin). 8.“ to spin (cotton/koton). file lang : to stick out one's 
tongue. file yon manchèt 

fimen v.tr/n. to smoke 

fin sh. f. of fini 

fini v.tr. to finish 

fisèl: piece of string; string. 2. (mètdam) 

flanke v.tr. to give, to deliver (a punch) 

flannen vint. to stroll, to go for a walk. 2. to hang out, to loaf 

fò : (at.) strong, to be strong. fò m konnen : 1 have to know. fò n: 
we have to, we must. fò ou manyè : you have to eat 

fòk: must, should 

fon: forehead 

fopanno: protective straw mat 

forè: forest 

fòs: strength, force 

founiti: furniture 

foure v.tr. to put in, to stick in, to stuff 

fout! : danm it! fout yon moun yon kout pwen : to punch someone 
franchman: frankly 

frape v.tr. to knock (on a door/nan yon pòt). 2. to hit, to bump 
(into), to strike. 3. to hurt. 4. to wear (for the first time). 5. to make 
love (to). 6. to affect (afekte) 

fraz : phrase. bay fraz : to tell jokes 

frè: brother. 2. expenses 

frekan: stupid 

frèt: (at.) cold; to be cold frison. lafyèv frison: high fever fwa: 
time. 2. liver (ògan) fwomi: ant 

fwote v.tr. to rub 

fyansay: engagement 


G- 


gade v.tr. to look, to take a look (at s.o, sth.). 2. to watch (voye je 
sou, siveye). gade bèf: to raise cattle. gade bèt : to raise animals 
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gadkòt: coast guard 

gadò: one who raises animais. 2. watcher. gadò bèf : one who 
raises cattle 

gen : sh. f. of genyen v.tr. to have, to possess, to own, 2. to win 
(competition, game/nan konpetisyon, jwèt)...gen ide : to intend 
to (do sth.). gen kè kase : to fear. gen tan : to have time. gen yon 
soupson de yon bagay : to notice something gid: guide 

gode: cup 

gou: taste 

gra : (at.) to have meat; to be fat; to be greasy 

gran: (at.) old 

gran banda: showing off. gran chimen : main road 

grangou : hunger 

granmmaten: early in the morning 

granmoun: old people, adult; elder- 

gras: grace 

grate v.tr. to scratch 

grenn bal: bullet 

gri: grey (koulè) 

grif: paws 

grigri : small hawk 

grimèl: light skinned girl 

griye v.tr. to roast 

gwayav: guava 

gwo: big 

imedyatman: immediately, right away mosan: innocent 

istwa: story; history 


J- 


jaden: garden 

jan: mode (way). 2. sort, type, kind 

janbe vint. to cross, to go across 

janbon: ham 

janm: never (pa janm). 2. leg (pati nan kò) 
jape vint. to bark 

je: eye 

jefò : effort 


64 


jèn: young. 2. fasting (fè jèn) 

jete v.tr. to throw away. 2. to bud (plant). 3. to overthrow (a 
government/yon gouvènman). 4. to flip (s.o) over 

jijman: judgement 

jiskaske: until 

jistis: justice 

jodi : today 

jòn : yellow 

jou day 

jouktan : until 

joure v.tr/int. to scold. 2. to insult, to swear at (s.o) 

jwenn v.tr. to find. 2. to meet. jwenn yon souf : to have a break 
with 


K 


ka : can, be able kabinèt : cabinet kabrit : goat 

kache v.tr/int. to hide (sth.); to cancel. 2. to hide (oneself) 
kadè : moment; short time 

kafe : coffee 

kagou ailing, sad 

kaka v.int. to shit, to defecate. 2. kaka n. : shit; stool 
kalbas: gourge 

kalkil: arithmetic; basic math 

kalmanson : snail. var. : kalmanson 

kalòj : cage (for bird) 

kamyon : truck 

kanè : report card 

kanmenm : anyway, anyhow 

kanpe v.tr/int/n. to stand (sth.) up (mete yon bagay debou). 2. to 
stand up, to rise. 3. to stop (rete) 

kanpo : break 

kanson : pants, trousers 

kap (ki ap) see ap A 

kapab : can, to be able 

kasav : cassava bread 

kase v.tr. to break 

kay : house 


65 


2 


kayimit : star apple 

ke : that. 2. tait (bèt) 

kè : heart. kè kase : broken heart 

kèk : some, few 

kenbe v.tr/int. to catch. 2. to hold. 3. to hold (contain). 4. to hold 
on. 5. to capture (kaptire, pran). 6. to surprise (s.o doing sth.). 7. to 
endure (soufri). kenbe yon b. nan tèt : to memorize something 
kès : cash register 

kesyon : question 

keyi v.tr. to pick (fruits/fri) 

ki : who, that. ki longè : how long. ki sòt : what kind 

kibò ?: where? 

kijan ? : how 

kilè ? : when 

kilès ? : who? 

kimoun ? who 

kisa ? what? 

kite v.tr/int. to leave. 2. to leave, to let. 3. to break (love relation). 
4. to break from a habit. 5. to give up. 6. to abandon. 

kite dèyè : to leave behind 

kivèt : basin 

kizin : kitchen 

klas : class 

kle : key 

kliyan : customer 

klotire v.tr. to fence in. 2. to close (meeting) kòb : money 

kòd : rope 

kòk : rooster (zwazo) ; kòk kalite : fighting cock. 2. kòk (kokoye) 
: coconut. 3. kòk (ògan seksyèl) : penis 

kole v.tr. to stick (glue); to paste 

kòlèt : collar 

kòlèt debraye : openly 

kolon : settler 

kòm : as, if 

kòman : how 

kòmande v.tr. to command 

kòmanse v.tr. to start, to begin 

komès : business 
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kòmkidire : like if. 2. as if to say, that is to say kòmkwa like if 
kòmsi :like if. 2. as though, .as if 

kòn : horn 

kondi v.tr. to drive (car/machin). 2. to lead, to conduct. 3. to 
accompany konferans : conference 

konfwonte v.tr. to confront, to stand face to face konn sh.f. of 
konnen v.tr. to know (s.o, sth.) 

konnen yon bagay fen e byen: to know sth. well 

konpè : buddy. 2. god father of a child. 

konpliman : compliment 

konplimante v.tr. to compliment, to congratulate 
konpreyansyon : comprehension 

konsa : like this. konsa konsa : so so; like this konsiltasyon : check 
up (med.) 

konsilte v.tr. to have a check up (med.) 

kontan : (at.) happy; to be happy 

konte v.tr. to count. 2. to include (enkli) kontinye v.tr. to continue, 
to go on 

kontwa : counter 

kontwole v.tr. to control. 2. to supervise (sipèvize). 3. to verify 
(verifye) koridò : corridor 

kote : place; where, the place where 

kou : neck (ògan). 2. blow (bay yon kou). 3. since, whenever 
(depi) koudèy : glimpse 

koule v.tr/int. to flow. 2. to leak (pa gout). 3. to sink (boat/bato). 4. 
to flank, to fail (exam/ekzamen) 

koulè color 

koulin (manchèt koulin) : machete 

kouman : how. var. : kòman 

koumanse v.tr. to start, to begin 

kounyeya : now 

koupe v.tr/int/n. to cut. 2. to make love (to), to have sexual 
relations (with). 3. koupe n. : making love. 4. to interrupt s.o 
(while talking). 5. to dilute, to cut. 6to cut (card/jwèt kat). koupe 
apeti : to lose one's appetite 

kout : blow. kout pwen : punch. 2. kout : short (sak pa long). kout 
baton : strike with a stick. kout kòn : strike with the horns 

koute v.tr. to listen (to / tande). 2. to cost (pri) 
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koutim : custom 

kouto knife. kouto famasi : hypocrite person 

koutye : broker (who helps in finding or selling houses) 

kow! (ono.) 

koze v.tr. to chat, to talk. 2. koze n. : chat 

kreyòl : creole. 2. the language of Haiti (also: kreyòl 
ayisyen/Haitian Creole). Ou pale kreyòl? : do you speak 
Creole? Kreyòl pale kreyòl konprann : spoken Creole is 
understood. 2. a native of Haiti. 3. white person born in Haiti. 
Fanm sa a se yon bèl kreyòl : that's a nice creole woman. 

krim : crime 

kwaze v.tr. to cross. 2. to interest (entèsekte, koupe). 3. to meet 
(rankontre, jwenn ak) 

kwè v.tr. to believe. 2. to believe (think) 

kwen : corner 

kwòche v.tr. to skin (animal/bèt) 

kwoke v.tr. to hook, to hang. 2. to embrase, to hug (anbrase). 3. to 
make love 

(to) 

kyete v.tr. to worry; (at.) to be worried 


L- 


la : here. la! (ono. used when stopping a horse), La chwal! labou : 
mud 

ladan in it, inside it. 2. included (enkli) 

ladrès : intelligence 

lafyèv : fever 

lagon : sticky mud (in swampy area) 

laj : age 

lajan : money 

lakay : at home; back home; in one's country 

lakou : yard. 2. compound, residences (kote yon gwoup moun 
rete) 

lakre :.chalk lakwobat : gymnastics 

lang : tongue (ògan). Li file lang li : He sticks out his tongue. 2. 
language (-moun pale). Ki lòt lang ou pale? : What other 
languages do you speak? 
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lanmè : sea lapenn : grief 

lasentvyéy : the virgin (virgin Mary) 

latè : earth 

lave v.tr. to wash. 2. to insult (ensilte) 

lavèy : the eve (of) 

lavil : in town; downtown 

lè : when (adv.). 2. air (-yo respire) 

lèd ugly 

legliz : church lekòl : school leson : lesson 

lespri spirit. 2. intelligence. 

leve v.tr/int. to get up. 2. to stand up (leve-kanpe), to rise. 3. ta 
raise. 4. to lift, to pick (up). 5. to bring up (child/timoun). 6. to raise 
from death (resisite). leve fè : to lift weight 

li v.tr/pron. to read. 2. he, she, it; him, her, it; his her, its. Li mèt 
touye | : He can kilt it. Li pa pran priyè : He may kilt it. 

libète : liberty bide : idea 

`limen v.tr. to light up, to switch on, to turn on (light, switch) 

linè : (eye) glasses 

lòd : order 

longé : length 

lonje v.tr. to lengthen. 2. to stretch out, to hold out. 3. to reach out 
lontan : in the past 

loreya : laureate 

lòt : other, others 

lotrejou : the other day 

loup : magnify glass 

louvri v.tr. to open; (at.) opened. var. : ouvri lwa : spirit (god). 2. 
law (lalwa) 

lwen (ak) : far (away) 

lyon : lion 


M- 


ma (mwen va) : I will. 2. pole. 3. swanp (-dlo) 

machann : marchant, seller 

mache v.tr/int/n. to chew. 2. to walk. 3. to work (fonksyone). 4. to 
succeed,to work out. 5. to stroll (flannen). mache de kay an 
kay : to walk from door to door. 6. mache n.: market place. 7. 
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mache n. : bri(group of people making noise). machwè : jaw 
madan : the wife of 

madanm : the wife of. madanm nan : the woman 

madichon : curse 

makak : monkey 

makòmè : step-mother 

makout (tonton makout) : secret police under the Duvaliers 
regime; supporters of the Duvaliers regime. 2. makout n. (sak an 
pay) : a type of basket 

mal chen : male dog 

ma lad : sick; (at.) to be sik 

maladi : sickness. maladi chabon : disease, bacteria found in cow 
malè : danger. 2. misfortune malfini : hawk 

mating : sore. var. : maleng 

Malis (Ti Malis) : Haitian character (fairy tale), younger brother 
of Bouki. manchèt (koulin) : machete 

mande v.tr/int. to ask. 2. to wander (mande dekiprevyen) 

mango : mango 

manje v.tr. to eat. 2. manje n. : food manjèd ze : one who likes 
eating eggs 

manke v.tr. to miss (rate). 2. to tack (pa gen ase) 

manman : mother 

manpzèl : she; this girl, woman 

mantèg : lard 

manti v.tr/n. to lie. 2. manti n. : lie (also: mantò) 

mantole : Haitian cigarette (also: comme il faut) 

manyòk : yucca 

map fout achte I !: Damn, 1 am going to buy it! 

mare v.tr. to tie 

maten : moming 

maton : (at.) to be skiltful in doing sth. 

mawon vint. to evade. 2. to play hookie. 3. (at.) mawon (koulè-) 
: brown. 4. (at.) wild, savage (sovay). chat mawon : wild cat 
mayi : com 

medikaman : drug, medicine 

medite v.tr. to meditate, to think 

megri v.tr. to lose weight 

mèkredi : Wednesday 
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melanje v.tr. to mix, to blend 

men : hand. Ban m wè men ou : let me see your hands? 2. men : 
but. men li pa ka touye bèf la : but he can't kilt the cow. 3. men 
: here. Men moun yo : here are the people. men priyè al : here is the 
prayer! 

menm : same 

mennen v.tr. to lead. 2. to bring (pote) 

mèsi I : thank you! 

mesye : mister, sir. 2. the men (mesye yo, nèg yo) 

mèt : teacher (pwofesè). Wi mèt! : Yes techer! 2. mèt : master. 
Men mèt kay la: here comes the houses master. 3. mèt : the owner 
of. mèt li : the owner of it. Se li ki mèt bèf la : he is the cow's 
owner. 4. mèt : can , may. Ou mèt ale : You may go. mètdam : 
cunny, sly 

mete v.tr. to put. 2. to take time to do sth. (pran tan pou fè yon 
bagay). 3, to start doing sth. (tonbe, pran). Li mete kouri : he 
starts running. mete deyò to leave, to take off 

metye : skill 

mezi : measure 

milèt : mule 

miltipliye v.tr. to multiply 

mirak : miracle 

miskle : brawny 

misye : he; this guy, this man 

mitan : middle (of) 

mizè misery; poverty 

mizl...: the whole, all. mini timoun yo : all the children 

mo : word 

mòde v.tr. to bite 

modi v.tr. to curse; (at.) cursed 

mòn : mountain 

monte v.tr/lint. to put sth. up, to assemble. 2. to go up (ale anlè). 3. 
to raise (price/pri). 4. to climb, to climb on (grenpe). 5. to endow 
with magical power (an palan de pouvwa majik yon moun gen sou 
li). 6. to board, to get on (vehicle/veyikil). monte chwal 
malentespri : to do things the wrong way, never do things right 
monte-desann v.int. to go up and down. 2. to go back and forth, to 
walk up and down 
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montre v.tr. to show. 2. to teach, to show (how/anseye, bay 
esplikasyon, montre kijan) 

moso : piece; half (of sth.) 

moun : person, people 

mouri v.int. to die. 2. to die out, to stop (engine/motè) 

mouye v.tr. to wet; to get wet; (at.) wet, to be wet. 2. to whip (kafe, 
fwete) move non : bad name 

move zangi : bad character 

mwen : 1; me. mwen dèyè ou : 1 am following you. mwen fè yon 
gade : I take a look. mwen pap : 1 won't. mwen pral ba ou : l am 
going to give you 


N- 


na (nou va) : we will 

nan : in 

nan peyi Dayiti : in Haiti 

nap (nou ap). see ap 

nas : fish trap 

nèg : man. 2. negro (ras). nèg lespri : educated man nègès : 
woman; this woman 

nèke : just; only 

nenpòt : nay 

netwaye v.tr. to clean 

nich : nest 

niche v.tr. to lap, to lick 

non : name. Ki non ou? : What's your name? 2. non : no nonk : 
uncle 

nòt : note 

nou : we; us 

nouvèl : news 

nuit : night. var. : nwit 

nwa : black; dark. 2. nut (pou manje) 

nwit : night. var. : nuit 


O- 
0!: oh! 2.0: yoo-hoo! Konpè m o! 


Tè 


obeyi v.tr. to obey 
ofri v.tr. to offer 
ogatwa : oratory 
oke : o.k, all right 
okenn : none; any. okenn ladan yo : none of them 

okipe v.tr. to pay attention (to/bay konsiderasyon). 2. -(at) : to 
be busy. Mwen okipe : I am busy. 3. - to take, care of (pran swen) 
okton : messenger (working in an office) 

ole: soft (of fruits) / sak pa rèk (fri tèlke kalbas, kokoye) 
onèlamezon : expression used when entering someone's house. It 
is mostly used in the country side. It is equivalent to the 
question: Is there anyone in the house? When there is someone in 
the house answering the guest, the expression used is: "respè!”. 
orevwa : good bye 

oserye : serious. pran yon bagay oserye : to take something 
seriously 

ou : you. ou a (ou va) : you will. ou mèt : you may, yo can. ou mèt 
melanje yo : you may mix them. ou pa bezwen ketye ou : don't 
worry. ou pa niant' : you are right. Ou tande? : Hear it? Ou 
toujou prese : You are always in a hurry ouvè v.tr. to open 


P. 


pa : don't. 2. step (mach). pa gen dekwa : you're welcome. pa janm 
: never. pa konn bekounaba nan fèy malanga : not knowing 
anything. Pa prese! : Don't be in a hurry! Take your time! 
Pacha. fè yon pacha : to take off, to go somewhere 

pakèt : parcel. 2. pakèt, yon pakèt (yon bann) : many. Pakèt moun 
sa yo! : ail of these people 

pale vint/n. to talk, to speak. 2. pale n. : talk 

pandan : while 

panse vint/n. to think, to meditate. 2. panse n. : thought, 
thinking. 3. to think (believe). 4. to bandage (med.) 

pansyon : boarding house A 

pap (pa pe) : will not 

papa : father 

paran : parents 

parèt vint. to appear, to come out 
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pase v.tr/int. to hand (sth. to s.o/-yon bagay bay). 2. to stop by (fè 
yon kout pye.3. to iron (rad). 4. to go through (pase nan). 5. to pass 
(exam/ekzamen). 6. to sieve, to sift (nan paswa) 

paske : because 

pat (pa te) : did not 

pati v.tr/int/n. to escape. 2. to take off, to leave. 3. to fly, to take 
off. 4. pati n. : part; side (kote); - : share (maso, pòsyon); - : 
political party (pati politik). 5. to depart (mete deyò, ale, vole). 
pati kay yon moun : to go over someone's house patiraj : pasture 
pawòl : word. pawòl deplase : bad words. pawòl piman bouk : 
important words. pawòl van : unimportant words 

pay : straw 

pè (at.) to be afraid. 2. - n. : priest (monpè) 

peche v.tr. to fish (pwason). 2. to sin (komèt yon peche) 

pèdi v.tr/int. to !ose. 2. to get lost; (at.) to be lost. to deflower 
(pèdi, pran vijinite) 

pèlen : trap 

pengle (at.) with stripes (of tigers) 

pengwen : "bromelia pinguin" (kind of plant with many thorns) 
penmèt v.tr. to dare, to venture (doing sth.). var: pèmèt, penmèt 
pèse v.tr. to pierce 

pesonn : no one, no body 

pete fyèl : to kilt 

peyi : country 

peyizan : peasant 

pi : more. pi gran ti fi a : the oldest girl. pi pre : doser to 

pikan : thorn - 

pi ke v.tr. to stab, to prick. 2. to sting. 3. to kill(by magical 
mean/touye ak maji). 4. to pounce, to swoop (plane, plonje). 5. to 
transplant seedlings (-plan). 6. to. goad (djige, digonnen) 
pinisyon : punishment 

pip : pipe 

pise v.int/n. to urinate. 2. urine n.: urine 

pitit : child; child of 

pito v.tr/adv. to prefer (prefer). 2. pito adv. : rather (olye de) 
pla manchèt : surface of a machete 

plane v.tr/int. to pawn. 2. to pounce, to swoop (plonje, plonje sou). 
3. to float (flote, rete anlè) 
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plap! (ono.) 

plas : place 

platin : griddle 

plen v.tr. to fill up; -(at.) : filled up 

plenn v.tr. to impregnant (of animal)/an palan de bèt). 2. to grown, 
to grumble, to moan 

plim : feather 

plimen v.tr. to pluck (zwazo). 2. to make love (to) 

plis: more — 

plizyè : many 

po bouch : lip, lips 

pòch : pocket 

poko not yet 

pòt : door 

pote v.tr. to carry; to bring (vin ak) 

Pòtoprens : Port-au-Prince (capital city of Haiti) 

pòtre yon fanm ansent : like a pregnant woman 

pou : for. pou mete | sou sa : to get her attention 

pou sizanka : in case 

poud : powder 

poukisa : why 

poul : chicken. poul kayèt : a type of chicken 

poulen : foal 

pouse bèl son : to say nice words 

poutan : whereas 

poutèt : because (of) 

poze vint. to alight (bird/zwazo). 2. to place (mete). 3. to settle 
(liquid) pral (future marker) : going to; sh.f of prale 

prale (future marker) : going to; 

pran v.tr. to take. 2. to make love (to). 3. to catch (kenbe). 4. to 
capture (kaptire, kenbe) . pran lapenn : to worry about. pran 
lwa : to be possessed. Pran san ou : take your time. pran sant : to 
smell 

pre : near, close (to) premye : first A 

prepare : v.tr. to prepare. 2. to get ready 

prese v.tr/int. to press. 2. to be in a hurry. 3. to hurry (up/fè vit) 
prèske : almost 

prezide : to preside over, to preside at (a meeting/- yon reyinyon) 
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pri : price 

priyè : prayer 

pwenti : sharp (pointed object) 

pwoblèm : problem 

pwoche v.tr/int. to come forward (vin devan); to go forward. 2. to 
advance. Pwoche pi pre : Come doser. 

pwofesyon : profession pwogre : progress 

pwomès : promise 

pwonmennen vint. to stroll, to take a walk, to go out for a walk 
pwononse v.tr. to pronounce, to say, to utter (word/- mo) 
pwononsiyasyon : pronunciation 

pwoteje v.tr. to protect 

pwovens : country side. an pwovens : in the country side 
pwovizyon : shopping (food) 

pyas (gourde) : national currency of Haiti 

pye : foot, feet 

pye gwayav : guava tree. pye kout pran devan : the early bird gets 
the worm. pye mango : mango tree. pye zaboka : avocado tree 
pyebwa : tree 


R- 


rad : cloth 

rakonte v.tr. to tell rale v.tr. to pull 

randevou : appointment rankontre v.tr. to meet rann kont : to 
realize 

ranse vint. to trifle, to toy. 2. to joke. 3. to waste time, to daily 
(pèdi tan nan fè 

yon bagay) 

rapid : rapid, fast 

rapò : report. ras : race 

rat: rat 

ravi : to hate réd : hard 

règ : ruler (-pou trase). 2. rule (Iwa) 

regle v.tr. to settle, to arrange. 2. to get even with. 3. to court 
reken : shark 

rele v.tr. to call; to be named. 2. to yell (fè bri). 3. to cry 
(kriye) remét v.tr. to give back, to return 
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renmen v.tr.to live, to love 

repete v.tr. to repeat 

reponn v.tr. to answer. 2. to correspond to 

repran v.tr/int. to retake, to take again, to take back. 2. to start 
again, to start over 

resevwa v.tr. to receive 

resite yon priyè : to recite a prayer 

respè : respect reta : delay 

rete v.tr/int. to live (abite). 2. to remain. 3. to stop (estope) 
retounen v.int. to return, to come back 

rèv : dream 

revize v.tr. to review 

revizyon : revision 

reyaji : to react reyèlman : really 

reyini v.int. to gather, to get together; to rally 

rezon : reason rezoud v.tr. to solve 

ri vint. to laugh. ri Fm : to have a belly laugh 

rive v.int. to arrive, to get to a place. 2. to reach (touche, jwenn). 3. 
to happen (pase). rive nan yon pwen : to get to a point. rive yon 
kote : to get to a place 

rivyè : river. (also: larivyè) 


S. 


sa : this. Sa ap pran twòp tan : That will take too long. Sa nap fè la 
a menm? : So, what are we going to do? Sa touche m anpil : that 
shocks me a lot. sajès : wisdom 

sak : what. Sak pase? : What happen? 2. sak : bag. Mete I nan sak 
la : put it in the bag. 

sal v.tr. to dirty; -(at.) : dirty 

san : one hundred (nimewo). 2. blood (likid) 

sann : ash I 

sant : smell 

santi v.tr. to smell (nan nen). 2. to féel 

santiman : feeling 

savann : prairy 

se. Se and ye are equivalent to the to verb "to be" however, it is 
frequently a copula zero, which is to say, it is omitted and 
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understood in context. In many cases, it is substituted by an 
attributive. Se is used with religion, nationality, profession, 
questions of information (in answering questions related to these 
category of words). Ye is used with questions related to the words 
mentioned, and to some particular questions such as questions 
related to physical state, description, location and possession. se 
dat...: it has been a long time since... se devwa m that's my duty. se 
granmoun mwen ye : 1 am an adult. se grasa ou : thanks to you. se 
jodi... : it has been a long time since... se pa pwoblèm : no 
problem; ifs not a problem. se yon nèg ki byen kanpe : he is in 
good shape; he is a well-built man. 

sechrès : drought 

sèk : dry 

sekrè : secret 

sele v.tr. to seal (document/dokiman). 2. to saddle (horse/chwal) 
selebre v.tr. to celebrate 

sèlman : only 

sèmante vint. to swear. 2. to refuse (to do sth.). 3. to pledge 
fidelity to (s.o) semèn week 

senk : five. senk kòb : five cents 

senkant : fifty 

senyen v.tr. to bleed. 2. to cut the throat of, to bleed (animal) 
separe v.tr. to separate, to divide; to share. 2. to break (love 
affairs) seri : series of. 2. door lock 

sètifika : comprehensive final exam of elementary school 

sèvi v.tr/int. to serve (food, drink/-manje, bwason). 2. to worship 
(adore). 3. to be of use (sévi ak, itilize) 

sèvyèt : napkin. 2. towel 

sezi v.tr/int. to grasp, to seize (poze lapat sou yon bagay). 2. to 
startle (espante, pantan). 3. (at.) to be shocked (choke) 

sezon 

si : if. 2. sour (sak pa dous). Si ou vle kwè m kwè m : Believe me. 
sigarèt : cigarette 

silabè : a reading method (for children) 

silvouplè : please (also: souple) 

simityè : cemetery 

sinonim : synonym 

sipoze v.tr. to suppose, to have to, to be supposed to 
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siprann v.tr. to surprise, to come upon (s.0), to surprise (s.o) 
sitiyasyon : situation 

siye v.tr/int. to saw (bwa, planch). 2. to associate (with/asosye ak) 
sizanka : in case 

solisyone v.tr. to solve, to resolve 

sot : sh.f. of soti 

soie v.tr/int. to jump (over). 2. to startle (espante, pantan). ak kè 
sote : with fear 

soti v.tr. to go out. 2. to come out. 3. to get out. 4. to win 
(lottery/-nan lotri). 5. to become (devni). sot tonbe : to fall down 
sou : on. sou bwa : on trees. sou latè : on earth. sou tyèk : checking; 
talking to someone (for a purpose) 

soufi : breath 

soufrans : suffering 

souf ri vint. to suffer. 2. to endure (kenbe) 

souke v.tr. to shake 

souke tèt (pou di non) : to shake one's head; souke tèt (pou di wi) 
: to nod soupson : to notice 

souri : smile 

souse v.tr. to suck. 2. to well up (water/an palan de Co) 

souvan : often. trè souvan very often 

sovay : wild, savage 

soue v.tr/int. to save, to rescue. 2. to escape, to run away 

syèl : heaven 


T- 


ta (marker). See marker tabak : tobacco 
tablo : board 

tako : kind of bird 

talèl! : one second, wait a moment! 

ta ma ren : a type of tropical tree I fruit 

tan : weather 

lande v.tr/n. to hear, to listen (to)#2. to obey (obeyi). 3. tande 
(Zòrèy) : ear drum 

tandiske : whereas 

tankou : like, as 

tann v.tr. to wait (for). 2. to spread (clothes/rad) 
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tansèlman : if 

tanzantan : from time to time 

tap (te ap). see marker 

te (past marker in Haitian Creole). . 2. tea (-pou bwè) 

tèlman : so; too. Li tèlman okipe : He is so busy. L I pa tèlman 
gwo : It's not too big. 

tenten : nonsense 

terib : terrible 

tèt : head. tèt anba : upside down 

tèt mwen : my head 

tèti : stubborn 

ti : little, small. 2. diminutive prefix. ti demele : small business. 2. 
-temporary job. fi fi : girl, little girl. ti fi a : the girl. Ti Malis 
(Mails): Haitian character (fairy tale); younger brother of Bouki 
timoun : children 

tok (ono.) 

tonton : uncle. 2. old man 

toubouyon whirlwind 

touche v.tr. to touch (to feel by touching/manyen). 2. to get paid, 
to be paid, to eam (salary) 

toujou : always 

toulede both 

tounen v.int. to return, to corne back. 2. to turn (vire). 3. to turn 
around (vire, vire an won). 4. (at.) to our (milknèt). 5. to change 
into (vin tounen) tout : ail; every. tout kote : everywhere 

toutan : ail the time; always 

touye v.tr. to kilt, to assassinate. 2. to turn off (light/limyè 

too : bull 

traka : trouble, worry 

tranble v.int. to shake, to tremble 

trankil : quiet 

tranpe v.tr. to wet, to soak. 2. to marinate (meatlvyann) 

travay v.tr/int. to work. 2. travay n. : work, job. 3. to function 
(work/mache, fonksyone) 

travèse vint. to cross, to go across 

trè: very. trè byen : very well 

trlpòt : person who like to gossip 

twa : three twazyèm : third 
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two kontan : too happy 

twòp : too much; too many 

twou : hole tyaw : junk food 

tyèk : check 

tyeke v.tr. to verify, to check. 2. to check off (make) 
tyoup (ono.) 


\V- 


vach : cow. 

vakabon : bandit., loafer 

vakans : vacation vale v.tr. to swallow valè : value 

valiz briefcase vann v.tr. to sell vant : belly; stomach veterlnè : 
animal doctor 

veye v.tr/n. to watch, to keep an eye on. 2. veye (vèy pou moun ki 
mouri) n. : wake 

viktwa : victory 

vilaj : village 

vin : sh.f. of vini. vin genyen : to have (recently) 

vini v.int. to come. 2. to come back (from a trip/sot nan yon 
vwayaj 

vire v.tr/tnt/n. to turn; to turn around. 2. to make a turn. 3. vire 
(viray) n. turn 

viv v.int/n. to live, to survive. 2. viv (pou manje) n. : food, 
starchy food 

vle v.tr. to want, to like. 3. to desire 

vokabllè : vocabulary 

vole v.int. to fly, to take off. 2. to jump (voltije, sote) 

vòlè v.int. to steal 

voltije vint. to jump (vole, sote) 

voup (ono.) 

voye v.tr/int. to throw (rock/wòch, etc. .2. to send (letter/lèt). 3. to 
ejaculate (ejakile, dechaje) 

voye-jete : to throw away a 

vrè : true 

vwala. vwala se te... : once upon a time. vwala! : that's right! 
vwala se te yon nèg...: once upon a time, there was a man... 
vwayaje v.tr. to travel 
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vwazen : neighbor 

vyann : meat 

vye : old. vye tyaw : food left over 

wa (ou va) : you will. 2. wa : king wap (ou ap). see "ap" 
wayal : royal (an palan de wa) wè v.tr. to see. 2. to notice 
wi : yes 

wòch : stone, rock 

wout : road, way 

woutin : routine 


Y- 


ya (yo va...) : they will... 

ya i (yo al) : they go 

yap (yo ap). see "ap" 

ye (see "se") 

yo they 

yon : a, an (indef.art) 

yon lè : once, once upon a time yon sèl : one, only one 
yon sòt de : a kind of 

yon ti kadè : a moment 


Z. 


zafè : business 

zagribay : food left over 

zangi : eel. move zangi : bad person 
zanmi friend 

ze : egg 

zèl : wing 

zepòl : shoulder 

Zo : bone zòn : area zòrèy : ear 

zotobre : (V.I.P) Very Important Person 
zwazo : bird 
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Abreviyasyon / Abbreviations : 


abs. — abstrè / abstract 

adv. advèb / adverb 

at. atribi / attributive 

b, bagay / thing 

exp. ekspresyon / idiom 

indef.art atik endefini / indefinite article 

med. tèm medikal / medical term 

n. non / noun 

ono. onomatope / onomatopoeia 

pwov. pwovèb / proverb 

s.o yon moun / someone 

sh.f fòm kout / short form 

sth. yon bagay I something 

v, int. vèb entranzitif / intransitive vert 

v,int/n. vèb entranzitif e non /intransitive verb and noun 

v. tr, vèb tranzitif / transitive verb 

v,tr/adv. vèb tranzitif e advèb / transitive verb and adverb 
v.tr/int. vèb tranzitif e entranzitif / transitive and intransitive verb 
v.tr/int/n. vèb tranzitif, entranzitif e non / transitive, intransitive 
verb and noun 

v.tr/n. vèb tranzitif e non / transitive verb and noun 

v.tr/pron. vèb tranzitif e pwonon / transitive verb and pronoun 
var: — varyasyon / variant (s) 
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